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SO Å TAY GIA ÑÌNH  Baûn tie áng Vie ät
親子手帳　ベトナム語版



LÔØI MÔÛ ÑA ÀU
World Kids Community

Giaùm ñoác   Yoshitomi Shizuyo
 Toâi nghó la ø caùc baïn rô øi maãu quoác ñe án so áng ô û nöôùc Nhaät xa xo âi maø 
laïi co øn phaûi nuoâi daïy con chaéc la ø coù ra át nhie àu lo la éng vaø caûm tha áy 
co â ño äc.
 Chuùng to âi (toå chö ùc World Kids Community) ña õ cuøng vôùi sö ï hôp taùc 
cuûa toå chöùc NGO VIETNAM in KOBE thu tha äp nhö õng tho âng tin hö õu 
ích ve à caùc va án ñeà khi sanh con, nuoâi con ñeå gôûi ñe án cho quí baïn la ø 
nhö õng ñang sinh so áng ô û Nhaät.
Chuùng to âi ñang muoán thay ñoåi tình traïng giao phoù he át cho ngöôøi phuï 
nö õ trong vie äc nuoâi daïy con, la ø moät vie äc ra át va át vaû. Nhaát la ø muoán cho 
giô ùi nam bie át ra èng mang thai va ø sanh con ra át khoù nhoïc ñeå cho hoï 
cuøng co äng taùc vôùi quí baïn trong khaû naêng coù theå la øm ñöôïc.
Muïc ñích lô ùn nhaát trong quyeån saùch naøy la ø cho choàng hay ngöôøi tha ân 
bie át ro õ hôn vaø tho âng caûm hôn veà va án ñeà mang thai, sanh con, nuoâi 
con cuûa quí baïn.
Ra át mong, quí baïn ha õy cuøng ñoïc ta äp sa ùch na øy vô ùi cho àng va ø ngöô øi 
trong gia ñình.

はじめに
ワールドキッズコミュニティ

代表　吉富志津代

母国から遠く離れた日本で、子育てをするのは、大変心細いことでしょう。

そこで、在日ベトナム系住民とその家族のための子育て情報冊子「親子手帳」を発行しま

した。

私たちワールドキッズコミュニティが、NGOベトナムin KOBEと協力して、日本で生活して

いるみなさんが、子どもを産み、育てるときに、役立つ情報を集めました。

また、私たちは、女性だけが子育てで大変な思いをする状況を変えたいと考えています。

特に男性には、妊娠や出産の大変さを知ってもらい、自分のできることで、子育てに関

わってほしいと思います。

この冊子の一番の目的は、特にパートナーや周りの家族に、今よりもっと妊娠、出産、子育

てについて理解してもらうことです。

ぜひ、パートナーや家族と一緒にこの冊子を読んでみて下さい。



Neân chia seû noåi khoù khaên vôùi nhau
NGO VIETNAM inKOBE

Ha Thi Thanh Nga
Chuùng ta ñang so áng ô û Nhaät, moät ña át nöôùc coù va ên hoùa vaø ta äp tuïc tuy 
töông tö ï nhö VN nhöng cu õng coù nhö õng ñieåm ba át ño àng nhö ô û Vie ät 
Nam khi cha meï goïi con caùi, con caùi luo ân luo ân phaûi [daï]. Ô Û Vie ät Nam 
cha meï traùnh khoâng khen con caùi tröôùc maët chuùng. Chæ 2 ñieåm naøy 
tho âi ña õ cho tha áy söï khaùc haún ve à caùch giaùo duïc con caùi. Cho neân khi 
nuoâi con ôû Nhaät khoâng ít phuï huynh thöôøng phaân va ân, bo ái ro ái khoâng 
bie át phaûi nuoâi daïy caùch naøo?
Khi sanh con vaø nuoâi con ôû Nhaät chuùng ta phaûi la øm ta át caû moïi thö ù vì 
ít ai coù ngöôøi tha ân ô û be ân caïnh ñeå giuùp ñô õ. Vì the á ha àu he át chuùng ta 
chæ bie át nöông töïa vaøo choàng maø tho âi. Mong ra èng quí anh cuõng neân 
co äng ta ùc vô ùi vôï ñeå chia seû bô ùt noåi khoù kha ên trong vie äc cha êm nuo âi 
con.

夫は唯一の頼れる者
NGOベトナムinKOBE
ハ　ティ　タン　ガ

私たちは日本に生活しています。ある部分はベトナムと同じような文化・風習を持ってい

ます。しかし、全く違うところもあります。

たとえば、ベトナムでは親が子を呼ぶと、子は絶対「はい」と返事しますが、日本では反対

に親が「はい」と返事しています。ベトナムでは、親が子を褒めるのはなるべく避けていま

すが、日本では「褒めて育つ」との考えをもっています。この２点だけでも子育ての違いが

分かると思います。この事から、在日ベトナム人の親が子を育てる時に迷う事が多いと思

います。

日本での出産・子育ては身内がほとんど日本に居ないため、全て自分でやらなければなり

ません。だから夫は唯一の頼れる者なのです。是非、夫が子育てに協力し、妻の大変さを

分かち合って欲しいですね。
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女性の身体には、男性にはない

器官がいくつかあります。そし

てその器官独特の病気がありま

す。中にはひどくなると生死に

関わるものもあります。男性も

女性もぜひ知っておきましょ

う。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 

月経について理解していま
すか？

ʀʇ

月経とは、排卵後受精（妊娠）し

なかった場合に子宮内膜が血液

とともに子宮口、膣を通り体外

に排出されることをいいます。

通常、排卵機能を持つ女性に毎

月起こります。

月経は、個人差はありますが、

閉経時期までの間におよそ 28

日周期で起こり、通常 3 〜 7

日間続きます。

ồ

月経不順、無月経、月経困難（生

理痛・月経痛）、月経前緊張症

候群などのことを言います。

月経困難や PMS は、症状にか

なりの個人差があり、人によっ

ては日常生活に支障をきたすほ

どの症状もあります。軽い症状

も含めれば、ほとんどの女性が

女性の身体について知りましょう

Cô theå ngöôøi phuï nöõ coù vaøi boä phaän khaùc 
vôùi nam giôùi vaø nhöõng boä phaän naøy mang 
nhöõng chöùng beänh rieâng. Trong ñoù coù 
nhöõng beänh neáu naëng coù theå gaây ra söï töû 
vong. Mong raèng nöõ giôùi cuõng nhö nam 
giôùi neân bieát.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát Ba ïn co ù hie åu ve à kinh nguyeät kho âng?

Kinh nguyeät
Kinh nguyeät laø tình traïng do tôùi thôøi kyø 
tröùng ruïng nhöng khoâng gaëp ñöôïc tinh 
truøng neân tröùng khoâng thuï tinh laøm cho 
maøng trong töû cung vôû ra taïo tình traïng 
xuaát huyeát vaø huyeát naøy chaûy ra ngoaøi baèng 
cöûa aâm ñaïo. Thoâng thöôøng, ngöôøi phuï nöõ 
coøn ruïng tröùng thì moãi thaùng xaûy ra hieän 
töôïng naøy.
 Coøn tuøy theo cô theå cuûa töøng ngöôøi, cho tôùi 
khi beá kinh thoâng thöôøng thì kinh nguyeät coù 
chu kyø 28 ngaøy vaø keùo daøi töø 3 ñeán 7 ngaøy. 

Kinh nguyeät kho âng bình thöôøng
Kinh nguyeät khoâng bình thöôøng laø: Kinh 
nguyeät khoâng ñeàu, khoâng coù kinh, haønh 
kinh (ñau buïng khi coù kinh), chöùng caêng 
thaúng tröôùc khi coù kinh .v.v…
Chöùng haønh kinh hay PMS tuøy theo ngöôøi 

Haõy tìm hieåu veà cô theå phuï nöõ
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経験したことがありますが、ひ

どい症状になると月経の経験が

ない男性だけでなく、女性同士

であっても周りには理解されに

くいのが現状です。周りの理解

を得られるだけでも、ずいぶん

とつらさが違ってくるはずで

す。まずはあなたが理解してあ

げてください。

月 経 前 緊 張 症 候 群（PMS：Pre 

Menstrual Syndrome) について

全身、または身体の一部に水分が

たまる（単にむくみが起こるだけ

でなく、めまい、筋肉痛、関節痛、

頭痛、さらには精神症状などの原

因となる）、血糖値が下がる（集

中力の低下、しびれ、イライラ、

パニック症状の原因になる）など、

症状は実に様々。

むくみを解消したり、血糖値を一

定に保つことで症状の改善が望め

ます。また、あまりにひどく、日

常生活に支障をきたす場合は婦人

科や心療内科、精神科にかかるこ

とをおすすめします。

月経困難（生理痛・月経痛）と鎮痛剤

月経痛に対して鎮痛剤の使用をと

がめる人もいますが、１カ月に２〜

３日使うくらいならまったく問題

はありません。

maø tình traïng coù khaùc nhau. Coù ngöôøi khi 
coù kinh haàu nhö hoaøn toaøn khoâng bò aûnh 
höôûng gì tôùi sinh hoaït. Nhöng tình traïng 
bò haønh kinh nheï thì haàu nhö ngöôøi phuï 
nöõ naøo cuõng ñaõ töøng bò. Nhöng tröôøng 
hôïp haønh kinh naëng thì phaùi nam laø ngöôøi 
khoâng coù kinh nghieäm naøy neân khoâng 
hieåu thì ñaõ ñaønh nhöng ngay caû ñeán phaùi 
nöõ cuõng vaãn khoâng theå naøo thoâng caûm heát 
ñöôïc. Chæ caàn nhöõng ngöôøi chung quanh 
hieåu vaø thoâng caûm cho thì ngöôøi ñoù cuõng 
caûm thaáy deã chòu hôn. Ít nhaát xin Baïn haõy 
laø ngöôøi ñaàu tieân thoâng caûm.

Veà chö ùng Gekkeizen Kinchosho Shokogun 
goïi ta ét la ø PMS (Chö ùng ca êng tha úng tröô ùc 
khi coù kinh)
Toaøn tha ân hay mo ät bo ä pha än na øo ño ù bò ö ù 
nöôùc (khoâng ñôn giaûn la ø chæ bò ö ù nöôùc tho âi 
ma ø co øn bò cho ùng ma ët, ñau ba ép thòt, ñau 
khô ùp, nhö ùc ña àu va ø nhö õng nguye ân nha ân 
ga ây ra bònh tha àn kinh), ñöô øng trong maùu 
haï (sö ùc ta äp trung haï, te â, bo àn cho àn, de ã xuùc 
ño äng) .v.v… noùi chung laø coù ra át nhie àu trie äu 
chö ùng. 
Ne áu kho âng co øn bò phu ø, ñöô øng trong maùu 
giö õ ñöô ïc mö ùc ño ä nha át ñònh thì be änh se õ 
ñöô ïc ca ûi thie än. Ngoa øi ra, ne áu qua ù na ëng, 
kho âng the å sinh hoaït ñöôïc bình thöô øng thì 
ne ân ñi khaùm ôû baùc só phuï khoa, ta âm lyù no äi 



月経痛の場合、がまんをしている

と、痛みの原因になる物質（プロ

スタグランディン）の分泌が増え

ます。つまり、「がまん」によって、

さらに痛みが強くなるのです。鎮

痛剤を使って痛みをやわらげ、少

しでも快適に過ごせるようにしま

しょう。

鎮痛剤を上手に使うコツは、早め

に飲むこと。痛みが強くなってか

ら飲むよりも、痛みが起こりそう

なときに早めに飲んだほうが効果

があります。鎮痛剤は市販のもの

でも大丈夫です。ただ、効果があ

らわれなかったり、痛みがひどい

場合は他の病気も考えられます。

病院にいって相談するようにすす

めましょう。

ʆ ≤

子宮筋腫、子宮内膜症、子宮頸

がん、子宮体がん（子宮内膜が

ん）、卵巣がん、卵巣のう腫な

どが女性特有の病気です。ま

た、乳がんは男性にも発症しま

すが、女性が圧倒的に多くかか

る病気です。

子宮筋腫、子宮内膜症、卵巣の

う腫などは良性腫瘍ですので、

命にかかわることはありませ

ん。ただし、病状によってはひ

どい痛みがあったり、器官の全

� �

khoa, tha àn kinh khoa.

Ha ønh kinh na ëng va ø thuo ác gia ûm ñau 
Co ù nhie àu ngöô øi uo áng thuo ác ca àm ñau 
khi ñau bu ïng kinh. Trong 1 tha ùng ma ø 
uo áng 2-3 nga øy thì kho âng tha ønh va án ñe à. 
Ne áu ñau bu ïng kinh ma ø co á  ga éng chòu 
ñö ïng thì cô the å se õ tö ï ño äng ba øi tie át ra 
cha át Purosutagurandin la ø cha át ta ïo ra ca ûm 
giaùc ñau. Tö ùc la ø ne áu "chòu ñö ïng" thì caûm 
gia ùc ñau ñô ùn la ïi ca øng ta êng hôn. Ne ân 
uo áng thuo ác ca àm ñau ñe å côn ñau ñöô ïc 
giaûm, taïo caûm giaùc de å chòu hôn moät chuùt. 
Ca ùch du øng thuo ác ca àm ñau gio ûi la ø uo áng 
sô ùm. Khi ñau ï tha ät nhie àu ro ài mô ùi uo áng 
kho âng co âng hie äu ba èng môùi ca ûm tha áy ñau 
thì uo áng ngay. Mua thuo ác ca àm ñau baùn ô û 
chôï cu õng ñöôïc nhöng neáu khoâng tha áy co âng 
hie äu hay ñau nhie àu thì ne ân ñe án be änh vie än 
ñe å tö va án vaø xin ô û be änh vie än.

Nhöõng bònh phuï nöõ
 U nang töû cung, chöùng noäi maïc töû cung, 
ung thö coå töû cung, ung thö töû cung, ung 
thö buoàng tröùng, u nang buoàng tröùng .v.v
… laø caùc bònh ñaëc bieät cuûa phuï nöõ. Ngoaøi 
ra, ung thö vuù thænh thoaûng cuõng xuaát hieän 
ôû phaùi nam nhöng ñaây laø caên bònh aùp ñaûo 
phaàn ñoâng phuï nöõ.
 U nang töû cung, chöùng noäi maïc töû cung, u 



摘出をしなければならないこと

もあります。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事  定期健診を

上記の病気だけにかぎらず、身

体の異常ははやく発見できれ

ば、よりよい治療方法を選択す

ることができます。家族全員で

定期的に検診を受けるように心

がけましょう。

家族計画

新しく子どもを家族に迎える

と、家族の生活は大きく変わり

ます。特に仕事をする女性や共

働きの家庭は、環境を整えた上

で出産を考えなければなりませ

ん。肉体的に主体となる女性の

考えも尊重し、家族計画をしま

しょう。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
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育児に関する日本の社会状
況

現在日本は少子化社会を迎えて

います。原因は、女性が一度育

児で休職すると、仕事に戻るこ

� �

nang buoàng tröùng laø nhöõng caên bònh u laønh 
tính, khoâng nguy hieåm ñeán tính maïng. Tuy 
nhieân beänh seõ gaây ra nhöõng söï ñau ñôùn, coù 
tröôøng hôïp  phaûi caét boû nhöõng boä phaän beân 
trong.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Ha õy kha ùm ñònh ky ø

 Khoâng phaûi laø do sôï maéc nhöõng chöùng 
beänh treân nhöng ñeå phaùt hieän sôùm ñöôïc 
nhöõng söï khaùc thöôøng trong cô theå töø ñoù 
sôùm coù thôøi gian choïn phöông thöùc ñieàu trò 
toát nhaát. Neân quan taâm daønh thôøi gian ñi 
khaùm ñònh kyø caû nhaø.

Keá hoaïch gia ñình

Neáu gia ñình coù theâm moät em beù, cuoäc 
soáng cuûa caû nhaø seõ coù söï thay ñoåi lôùn. 
Nhaát laø khi ngöôøi meï ñoù ñang ñi laøm hoaëc 
caû choàng laãn vôï ñeàu ñang ñi laøm thì neân 
sanh con khi ñaõ hoäi ñuû ñieàu kieän. Haõy 
nghó ñeán cô theå cuûa ngöôøi meï maø neân 
sanh con cho coù keá hoaïch.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát

 Tình tra ïng xa õ ho äi Nhaät lie ân quan 
ñe án vieäc nuo âi tre û

Hieän nay, Nhaät ñang ñoái maët vôùi tình traïng 
ít con. Ngöôøi ta cho nguyeân nhaân chính laø 
khi ngöôøi phuï nöõ xin nghæ laøm ñeå nuoâi con 
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とが難しかったり、保育施設が

充実していないことなど、仕事

と子育てが両立しにくいから、

とも考えられています。

共働きなどで、働きながら子ど

もを育てることを望む場合は、

「育児休業」「子の看護休暇」（詳

しくは「様々な制度：育児休業」

参照）や、地域の託児施設につ

いてなど、様々な情報を集めた

上で、女性の意思や家庭の状況

についてよく話し合うようにし

ましょう。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事　避妊方法

予定外の妊娠は心身共にその女

性にとって大きなダメージとな

りえます。もし肉体的、精神的、

経済的に子どもを育てることが

むずかしい場合は、避妊を心が

けましょう。以下にいくつかの

代表的な避妊方法をあげます。

参考にしてください。宗教上の

理由などで避妊に抵抗がある人

も、女性の排卵周期を利用する

受胎調整（基礎体温法参照）で

あれば認められていることもあ

ります。

子どもを育てることは大変すば

らしいことであり、責任が伴い

ます。親として責任がはたせる

thì raát khoù trôû laïi coâng sôû ñeå laøm vieäc laïi, 
nhaø treû ít neân raát khoù cho vaøo .v.v… Vöøa 
nuoâi con vöøa ñi laøm quaû laø moät vieäc khoù.
Neáu caû cha laãn meï ñeàu ñi laøm hay muoán 
vöøa nuoâi con vöøa ñi laøm thì "Xin nghæ ñeå 
nuoâi con = Ikuji Kyugyo" hay "Xin nghæ ñeå 
chaêm con = Ko no Kango Kyuka" (chi tieát 
xin xem phaàn "Caùc cheá ñoä = Samazama 
na Seido: Ikuji Kyugyo)" hay veà caùc cô sôû 
chaêm treû ôû ñòa phöông .v.v… Noùi toùm laïi khi 
muoán sanh con neân tìm hieåu nhöõng thoâng 
tin lieân quan, sau ñoù laáy yù kieán ngöôøi meï 
roài döïa theo tình caûnh gia ñình maø baøn baïc 
vôùi nhau.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Ca ùch ngö øa thai

Coù thai ngoaøi yù muoán seõ laøm aûnh höôûng lôùn 
töø theå xaùc ñeán tinh thaàn cuûa ngöôøi phuï nöõ. 
Neáu cô theå, tinh thaàn hay kinh teá cuûa Baïn 
chöa ñuû ñieàu kieän ñeå coù con thì neân ngöøa 
thai. Coù vaøi phöông thöùc ngöøa thai tieâu 
bieåu nhö beân döôùi, xin môøi tham khaûo. Neáu 
vì lyù do toân giaùo maø Baïn ngaïi khoâng muoán 
duøng nhöõng phöông phaùp naøy thì xin ngöøa 
thai theo chu kyø ruïng tröùng (ño nhieät ñoä) laø 
phöông phaùp ñöôïc coâng nhaän.
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ように家族で考えましょう。ま

たコンドームによる避妊には性

感染症（後述）の予防の意味も

あることを覚えておきましょ

う。

ˉ̉˟Ś˶

ラテックスやポリウレタンでで

きた、主に男性用の避妊具で

す。膣に挿入する前に、これを

勃起したペニスにつけて、精子

が膣内に放出されることを防ぎ

ます。安く簡単に手に入ること

から、一番身近な避妊方法です

が、途中から使用するなど、使

い方を間違えると避妊の意味が

なくなります。また、体液から

感染する性感染症を防ぐことが

できます。

性 感 染 症 （ S T D ） 

性感染症は複数の相手と交渉す

ることで感染するものではあり

ません。性交渉の経験が無くて

も、体調などにより発症すること

があります。性感染症にかかる

ことは恥ずかしいことだという考

えを持っている人はまだまだ多い

ようですが、それは間違いです。 

妊娠中に発症すると、胎児への影

響も考えられるので、十分に注意

しましょう。

Nuoâi con laø moät vieäc raát cao caû nhöng ñoøi 
hoûi nhieàu traùch nhieäm cuûa baäc laøm cha meï, 
vì theá neân baøn vôùi gia ñình. 

Bao cao su

Bao cao su ñöôïc laøm baèng nhöïa Latex hay 
nhöïa Polyurethane laø duïng cuï ngöøa thai 
chính daønh cho ñaøn oâng. Khi döông vaät 
cöông cöùng, laáy truøm vaøo ñaàu döông vaät roài 
cho vaøo aâm ñaïo thì khi xuaát tinh, tinh truøng 
seõ bò giöõ laïi trong boïc khoâng loït vaøo aâm ñaïo 
ñöôïc. Vöøa reû vöøa deã mua cho neân ñaây laø 
phöông thöùc ngöøa thai ñôn giaûn nhaát nhöng 
neáu nöûa chöøng môùi duøng hoaëc duøng khoâng 
ñuùng caùch thì seõ khoâng ñaït hieäu quaû ngöøa 
thai. Bao cao su coøn ngaên ngöøa ñöôïc vieäc 
nhieãm truøng töø theå dòch.

Truyeàn nhie ãm ñöôøng sinh duïc "STD"
Truyeàn nhie ãm ñöôøng sinh duïc khoâng phaûi 
chæ do nguyeân nha ân sinh hoaït tình duïc vôùi 
nhie àu ngöô øi ma ø bò, nhöng va ãn co ù ngöô øi 
kho âng he à sinh hoaït tình duïc va ãn bò be änh 
naøy do the å cha át .v.v… Vaãn coøn nhie àu ngöôøi 
khi bò be änh na øy ca ûm tha áy xa áu ho å nhöng 
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↨ ᾁ

排卵日を確認して、妊娠の可能

性の高い時期（危険日）を避け

る方法です。婦人体温計を使

い、毎朝決まった時間に体温を

計り、記録しておきます。それ

をグラフにすることで、排卵日

を割り出します。

ただし、月経不順の人は使えな

い、基礎体温は体調によって変

動しやすい、排卵日の特定がむ

ずかしいなど、短所もたくさん

あります。

˪́Ũ ˪́ũ

毎日一回、ホルモンと同じ働き

を持つ薬を飲むことで、排卵自

体を休ませる避妊方法です。薬

の購入には医師の処方箋が必要

です。婦人科で処方してもらう

のが一番いいでしょう。薬を飲

んでいる間も、定期的に医師に

かかることが必要になります。

お お よ そ 月 に 2,500 〜 3,000

円程度かかると考えてくださ

い。指示通り服薬すれば妊娠の

確立は 0.1% です。その他、卵

khoâng phaûi la ø nhö va äy.
Neáu mang thai maø bò thì thai nhi coù the å se õ 
bò a ûnh höôûng, cho ne ân ca àn chuù y ù ky õ.

Ngöøa thai baèng caùch ño thaân nhieät

Ñaây laø phöông phaùp traùnh giao hôïp trong 
nhöõng ngaøy tröùng ruïng vì khi ñoù khaû naêng 
thuï thai raát cao. Duøng ñoà Ño nhieät ñoä daønh 
cho phuï nöõ = Fujin Taionkei ñeå ño nhieät ñoä 
cô theå vaøo giôø nhaát ñònh cuûa moãi buoåi saùng 
roài ghi laïi laäp thaønh bieåu ñoà, töø ñoù phaùt hieän 
ra ngaøy tröùng ruïng.
Phöông caùch naøy coù yeáu ñieåm laø ñoái vôùi 
nhöõng ngöôøi coù chu kyø kinh nguyeät khoâng 
ñeàu thì khoâng aùp duïng ñöôïc vì nhieät ñoä cô 
theå thöôøng bieán ñoåi khoâng theå xaùc ñònh 
ñöôïc ngaøy tröùng ruïng.

Thuoác ngöøa thai = Piru
Ñaây laø phöông phaùp ngöøa thai baèng caùch 
uoáng thuoác moãi ngaøy 1 laàn, thuoác naøy coù 
coâng hieäu laøm cho buoàng tröùng ngöng saûn 
xuaát. Muoán mua thuoác naøy phaûi coù toa baùc 
só vì theá toát nhaát laø neân ñi beänh vieän phuï 
khoa ñeå xin. Trong thôøi gian uoáng thuoác 
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巣ガンや子宮体ガンを予防す

る、月経痛が軽くなる、周期が

安定する、などの長所がありま

す。短所は飲み忘れるとまった

くききめがない、吐き気や頭痛

といった副作用の可能性があ

る、などです。

その他、IUD と呼ばれる子宮

内避妊具などもあります。リン

グ状・ループ状・コイル状のも

のがあり、病院で装着してもら

います。副作用もあるので、医

師に相談しましょう。

▬ר

事後７２時間以内に中用量ピル

（上記ピルとは少し違います）

や子宮内避妊具を用いて、妊娠

を防ぐものです。通常の避妊方

法ではなく、暴力行為などによ

る望まない妊娠を避ける最終手

段と考えてください。医師に処

方してもらいますので安全性は

保障されますが、完全に妊娠を

防ぐものではなく、また副作用

もあります。受精卵の着床の前

に行うので、中絶よりは 体に

かかる負担は少ないですが、あ

cuõng phaûi ñi baùc só ñònh kyø. Ñaïi khaùi moãi 
thaùng toán khoaûng 2.500 – 3.000 yen. Neáu 
laøm theo ñuùng chæ thò cuûa baùc só, xaùc xuaát 
thuï thai khoaûng 0.1%. Caùch ngöøa thai naøy 
coøn coù nhöõng ñieåm lôïi laø phoøng ngöøa ñöôïc 
söï ung thö buoàng tröùng vaø ung thö töû cung, 
giaûm ñau buïng khi coù kinh, chu kyø kinh 
nguyeät oån. Nhöng cuõng coù yeáu ñieåm laø neán 
queân uoáng thuoác thì maát taùc duïng. Cuõng coù 
ngöôøi khi uoáng thuoác naøy bò buoàn noân hay 
nhöùc ñaàu.

Ngoaøi ra, coøn coù caùch ngö øa thai ba èng duïng 
cuï ña ët va øo a âm ñaïo goïi ta ét la ø IDU. Voøng 
tra ùnh thai coù nhie àu daïng se õ do baùc só ña ët 
va øo. Ña ët vo øng tra ùnh thai thöô øng co ù ta ùc 
duïng phuï cho ne ân xin ha õy hoûi baùc só.

Ngöøa thai caáp tính
Coù loaïi thuoác traùnh thai loaïi naëng (hôi khaùc 

vôùi loaïi thuoác ngöøa thai ôû phaàn treân) hay 

duïng cuï ñaët vaøo aâm ñaïo sau khi quan heä 

tình duïc trong voøng 72 giôø. Ñaây khoâng phaûi 

laø caùch ngöøa thai thoâng thöôøng maø duøng 

sau khi bò eùp quan heä tình duïc, bò cöôõng 

hieáp.v.v… Xin haõy nghó ñaây laø thuû ñoaïn cuoái 

cuøng ñeå khoâng bò coù thai. Phöông caùch naøy 
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くまで緊急時の手段です。普段

からの避妊を心がけるようにし

ましょう。

Ũ ũ

人工的な手段（手術または薬品）

を用いて意図的に妊娠を中断す

ることを言います。日本では、

「経済的・社会的理由」で出産

できない時に妊娠してしまった

場合で、なおかつ妊娠２２週未

満（胎児が母体外において、生

命を保続することのできない時

期）であれば、中絶が可能とさ

れています。ただし、やはり特

に女性側の肉体的・精神的苦痛

は大きいものですし、また相手

と文化や信仰が違う場合、特に

中絶に関する意識は違ってくる

でしょう。中絶を考える場合は、

さらに悲しい結果にならないよ

う、話し合いを行ってください。

cuõng do baùc só höôùng daãn cho neân coù tính 

an toaøn nhöng khoâng tuyeät ñoái laém vaø cuõng 

coù taùc duïng phuï. Caùch naøy ngaên ngöøa cho 

tröùng ñaõ thuï tinh ñöøng gaén vaøo vaùch laøm toå 

cho neân khoâng haïi cho söùc khoeû nhö phaù 

thai nhöng ñaây chæ laø giaûi phaùp khaån caáp, 

cho neân bình thöôøng neân quan taâm ñeán 

vieäc traùnh thai.

Phaù thai = Chuzetsu

Chuzetsu laø vieäc con ngöôøi ngaên chaën 
khoâng cho baøo thai phaùt trieån baèng caùch 
giaûi phaåu hay duøng thuoác. ÔÛ Nhaät neáu vì 
lyù do "coù tính kinh teá hay xaõ hoäi" ñang 
luùc khoâng theå sanh con maø laïi lôõ coù thai, 
thì khi thai nhi coøn döôùi 22 tuaàn (laø thôøi 
kyø thai nhi neáu rôøi khoûi cô theå ngöôøi meï 
khoâng töï duy trì ñöôïc söï soáng) thì coù theå 
phaù thai. Tuy nhieân phaù thai ñoái vôùi ngöôøi 
phuï nöõ laø moät vieäc aûnh höôûng raát lôùn töø 
söùc khoûe laãn tinh thaàn. Neáu vaên hoùa, tín 
ngöôõng cuûa ngöôøi nam khaùc nhau thì yù 
thöùc veà vieäc phaù thai cuõng khaùc. Neáu döï 
ñònh phaù thai thì neân baøn thaûo kyõ chöù 
ñöøng ñeå coù theâm keát quaû ñau buoàn hôn.
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妊娠から出産まで

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 妊娠の兆候

妊娠すると、体にいろいろな変

化が現れます。

月経周期が規則的な人は、予定

月経が１週間以上遅れたら、妊

娠かもしれません。ただし、月

経は精神的なストレスなど、妊

娠以外のことで遅れることもあ

ります。

基礎体温をつけている人であれ

ば、排卵時の高温期が、そのま

ま 14 日以上続いた時は、妊娠

と思っていいでしょう。

その他、ホルモンの影響で、便

秘や眠気、だるさを感じるなど、

体調が安定しないこともありま

す。つわりから妊娠に気付く人

もいます。

ῼ ʖɿ

薬局などで市販されている妊娠

判定薬を使うと、自分で簡易検

Töø khi coù thai cho ñeán khi sanh

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Da áu hieäu o ám nghe ùn

 Neáu coù thai, cô theå seõ coù nhöõng bieán ñoåi. 
Ngöôøi coù chu kyø kinh nguyeät ñuùng neáu treã 
treân moät tuaàn laø coù theå ñaõ coù thai. Nhöng 
khoâng phaûi treã laø ñaõ coù thai maø coøn coù theå 
do nhöõng nguyeân nhaân khaùc nhö bò caêng 
thaúng .v.v…
Neáu laø ngöôøi ño thaân nhieät thì khi thaân 
nhieät cao nhö khi tröùng ruïng maø keùo daøi 
lieân tieáp treân 14 ngaøy thì coù leõ laø ñaõ coù thai.
Ngoaøi ra do aûnh höôûng cuûa kích thích toá 
seõ bò boùn, buoàn nguû, coù caûm giaùc naëng neà, 
cô theå khoâng oån ñònh. Coù ngöôøi töø caùc daáu 
hieäu oám ngheùn naøy maø bieát mình coù thai.

Cho ñeán khi xaùc ñònh laø coù thai
Neáu duøng que thöû thai baùn ôû chôï hay tieäm 
thuoác thì töï mình cuõng coù theå kieåm tra moät 
caùch deã daøng. Ngöôøi coù chu kyø kinh nguyeät 
ñuùng neáu treã treân moät tuaàn maø thöû que naøy 
laø coù theå bieát laø mình ñaõ coù thai hay khoâng? 
Nhöng tröôøng hôïp duøng que mua ôû chôï 
khoâng theå xaùc ñònh ñöôïc 100%. Mang thai 
thôøi kyø ñaàu thöôøng deã bò hö thai cho neân 
neáu nghi ngôø laø ñaõ coù thai, khi que thöû coù 
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査ができます。月経周期が規則

的な人であれば、１週間遅れた

ころに、妊娠判定薬を使うと、

妊娠かどうかがわかります。

ただ、市販の妊娠判定薬の場合

は確定診断ではありません。妊

娠初期には、流産の心配もあり

ます。妊娠が疑われたり、判定

薬が陽性の時には、１日も早く

産婦人科を受診しましょう。

産婦人科では尿検査や、必要な

場合には血液検査で、妊娠を診

断します。あわせて、ほとんど

の病院では超音波検査で妊娠の

確定診断を行っています。超音

波検査では、妊娠４〜５週（月

経が１〜２週間遅れた段階）で、

妊娠の確定診断ができます。た

だし、月経周期や排卵時期には

個人差があるので、もう少し後

にならないと診断がつかないこ

ともあります。

ῼ ɣʡ ʖɿ

病院から「妊娠届出書」が渡さ

れます。妊娠の週数・予定日の

ほか、診断した医師の氏名、病

院、所在地が書いてあり、これ

に妊娠した女性の氏名・住所等

を記入して、市区町村の役所や

保健所へ行きましょう。病院で

daáu hieäu döông tính thì neân ñi khaùm phuï 
khoa caøng sôùm caøng toát.
Taïi khoa phuï saûn seõ kieåm tra nöôùc tieåu, 
neáu caàn thieát coøn kieåm tra maùu ñeå bieát laø 
coù thai hay khoâng? vaø haàu nhö taát caû beänh 
vieän coøn sieâu aâm ñeå bieát chaéc chaén hôn. 
Sieâu aâm khi thai ñöôïc 4 – 5 tuaàn tuoåi (khi 
treã kinh khoaûng 1 - 2 tuaàn) seõ bieát ñöôïc 
laø coù thai hay khoâng. Nhöng chu kyø kinh 
nguyeät vaø thôøi kyø ruïng tröùng khaùc tuøy theo 
ngöôøi neân cuõng coù khi phaûi ñôïi theâm moät 
thôøi gian nöõa thì môùi bieát chaéc chaén.

Töø khi xaùc ñònh coù thai cho ñeán luùc khai 
baùo 
Beänh vieän seõ trao cho Baïn "Giaáy khai baùo 
coù thai = Ninshin Todokedesho". Giaáy naøy 
coù ghi teân baùc só chuaån ñoaùn, teân beänh vieän, 
ñòa chæ beänh vieän roài sau ñoù ghi teân vaø ñòa 
chæ cuûa thai phuï vaøo roài mang leân khai baùo 
taïi toøa haønh chaùnh hay phoøng y teá. Neáu 
beänh vieän khoâng cho giaáy naøy thì haõy xin ôû 
toøa haønh chaùnh hay phoøng y teá.
 Neáu mang "Giaáy khai baùo coù thai" ñeán toøa 
haønh chaùnh hay phoøng y teá thì seõ ñöôïc nhaän 
"Soå söùc khoeû meï vaø con = Boshi Kenko 
Techo", soå naøy khoâng chæ coù tieáng Nhaät 
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用意されていない場合は、役所

や保健所でもらいましょう。

「妊娠届出書」を役所や保健所

に提出すれば、その場で「母子

健康手帳」が交付されます。母

子手帳は日本語版だけでなく、

ベトナム語版もあるのでそれも

もらいましょう。受付担当者が

知らない場合でも探してもらい

ましょう。母子手帳には、妊娠

中から子どもが 6 歳になるま

で、母親と子どもの健康状態を

記録します。これと同時に、妊

娠中の健康診査受診票や両親学

級の案内ももらえます。

thoâi maø coøn ñöôïc dòch ra tieáng Vieät nöõa cho 
neân haõy xin theâm cuoán tieáng Vieät nöõa. Neáu 
nhaân vieân ôû quaày höôùng daãn khoâng bieát thì 
haõy noùi cho hoï bieát ñeå hoï tìm cho. Soå söùc 
khoeû meï vaø con duøng ñeå ghi tình traïng söùc 
khoeû cuûa meï laãn con töø khi mang thai cho 
ñeán luùc beù ñöôïc 6 tuoåi. Cuøng luùc naøy, cuõng 
seõ nhaän ñöôïc phieáu kieåm tra söùc khoeû khi 
coù thai vaø nhöõng höôùng daãn veà caùc buoåi 
hoïc daønh cho thai phuï vaø choàng.



Bieán ñoåi cuûa cô theå 
ngöôøi meï

母体の変化

Phaùt trieån cuûa baøo thai 
胎児の発育

Cô theå ngöôøi meï vaø 
baøo thai

母体と胎児

Thaùng
月

Tuaàn 
週

Khaùm thai Kieåm tra
診察・検査

Thôøi kyø mang thai
妊娠期間

Luùc naøy haàu nhö ngöôøi meï 
khoâng bieát mình coù thai, 
"coù thai 0 tuaàn 0 ngaøy" tính 
töø  ngaøy baét ñaàu coù kinh cuûa 
thaùng cuoái cuøng.
この時期に妊娠に気づくこ

とはほぼない。「妊娠０週

０日」は最終月経の開始日

のこと。

Chöa coù hình daùng gì caû

まだ形はない。

1 thaùng (ikkaguetsu)
1ヶ月

0  1  2  3

4 tuaàn 1 laàn
４週間に一回

Mang thai chu kyø ñaàu
妊娠初期

 Söï giuùp ñôõ cuûa gia ñìnhø
家族のサポート

Khoâng coù kinh. Baét ñaàu oám 
ngheùn vaø coù nhöõng bieán ñoåi 
veà cô theå cuõng nhö tinh thaàn. 
Neân boû thuoác laù vaø röôïu.

月経が止まる。つわりが始

まる。肉体的精神的変化が

出始める。

たばこやお酒はやめましょう。

Baét ñaàu hình thaønh  caùc cô 
quan: Maét, tai, muõi, tim, 
huyeát quaûn .v.v… Sau 5 tuaàn 
neáu sieâu aâm, seõ nghe ñöôïc 
nhòp ñaäp cuûa tim.
目、耳、鼻、心臓、血管等、身

体の各器官ができはじめる

5週ごろより、超音波検査

で心臓の動きがわかる

胎児の大きさ

身長 約9cm
体重 約25g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai 

Daøi khoaûng: 9cm
Naëng khoaûng : 25g

2 thaùng (nikaguetsu) 
2ヶ月

4  5  6  7

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Ta âm ho àn vaø cô the å cu ûa thai phu ï - Sö ï tröô ûng thaønh cu ûa thai nhi

日本では、妊娠週数は、

最終月経の開始日を妊

娠０週０日として数え

ていきます。０日から

６日の７日間を１週間

とし、４週間を１カ月

とします。妊娠１カ月

（妊娠０～３週）は、最

終月経からの４週間を

指し、このうち妊娠０

～１週はまだ排卵して

いないし、受精もして

いません。

ÔÛ Nhaät, soá tuaàn mang 

thai ñöôïc tính töø ngaøy 

baét ñaàu coù kinh cuûa laàn 

cuoái cuøng. Töø ngaøy 0 

cho ñeán ngaøy thöù 6 ñöôïc 

tính laø 7 ngaøy töùc 1 tuaàn, 

vaø 4 tuaàn laø 1 thaùng. Coù 

thai 1 thaùng (töùc mang 

thai töø tuaàn 0 – tuaàn thöù 

3) töùc laø töø laàn coù kinh 

cuoái cuøng cho tôùi trong 

voøng 4 tuaàn leã, trong 

ñoù coù thai töø 0 – 1 tuaàn 

leã laø khi ñoù tröùng chöa 

ruïng maø cuõng chöa thuï 

thai.

Khi ñang mang thai maø caàn phaûi ñi khaùm thai, 
cuõng coù theå xin ñöôïc nghæ laøm. Xin thaûo luaän vôùi 
coâng ty.
Baïn cuõng coù theå yeâu caàu coâng ty cho Baïn nghæ 
tröôùc khi sanh con 6 tuaàn. Vaø sau khi sanh töø 6 - 8 
tuaàn baïn cuõng coù quyeàn ñöôïc nghæ.
妊娠中の健診のために仕事を休むこともできます。会社に

相談しましょう。

事業主に請求することで、産前６週間は仕事を休むこともで

きます。さらに産後６〜８週間までは休む権利があります。
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Trong thôøi kyø oám ngheùn neân 
tích cöïc nhôø ngöôøi trong gia 
ñình coäng taùc. Xin yù thöùc 
raèng ñaây laø thôøi kyø deã saåy 
thai.
つわりの時期は特に積極的

に家事の協力を。流産しや

すい時期だということも意

識しましょう。

- Deã bò boùn, thöôøng ñi tieåu, 
boàn choàn, thaàn kinh khoâng 
oån ñònh. 
- Khoâng ñöôïc xaùch ñoà naëng. - 
Khoâng ñöôïc ñeø leân buïng hay 
ñeå cho buïng bò laïnh. - Khoâng 
ñöôïc laøm nhöõng gì quaù söùc.
便秘になりやすく、尿の回数が多

くなる。イライラしたり、精神が

不安定。・重いものを持ってはい

けません。・おなかを押したり冷

やしたりしてはいけません。・無

理なことはしてはいけません。

Tai, muõi coù hình daùng roõ 
hôn, göông maët ñaõ ra veõ con 
ngöôøi hôn. Ñaõ phaân bieät roõ 
ñöôïc tay hay chaân.
目、耳などがさらにはっき

りとし、人間らしい顔つき

になる。

手や足が区別ができる。

胎児の大きさ

身長 約9cm
体重 約25g

Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Daøi khoaûng: 9cm
Naëng khoaûng : 25g

3 thaùng (sankaguetsu) 
3ヶ月

8  9  10  1 1

4 tuaàn 1 laàn
４週間に一回

Mang thai chu kyø ñaàu
妊娠初期

Khi baét ñaàu theøm aên, neân aên 
moät caùch quaân bình veà dinh 
döôõng.
食欲がでてきたようなら、

バランスよい食事をすすめ

ましょう。

Bôùt oám ngheùn vaø trôû neân 
theøm aên. 
Tinh thaàn hôi oån laïi.
つわりが軽くなり食欲がで

てくる。

少し精神的にも落ち着いて

くる。

Hình thaønh bao töû vaø ruoät, 
khoaûng cuoái tuaàn thöù 15 thì 
coù theå bieát ñöôïc phaùi tính vaø 
nghe ñöôïc tieáng tim ñaäp.
胃や腸が発達、15週末に

は外性器から性別がわか

るように。心拍音も聞こえ

る。

胎児の大きさ

 身長 約15cm
 体重 約120g

Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Daøi khoaûng: 15cm
Naëng khoaûng : 120g

4 thaùng (yonkaguetsu) 
4ヶ月

12  13  14  15

Töø nay, xin chuù yù ñeán caùch 
taêng troïng löôïng cuûa ngöôøi 
meï. Neáu bò phuø hay trong 1 
tuaàn maø leân can treân 500g 
thì haõy ñi beänh vieän.
このころから、体重の増え

方に注意。むくみがあった

り、1週間で500ｇ以上増

えたら病院へ。

Leân caân vaø buïng hôi nhuù ra.
Thôøi kyø naøy, neáu coù raêng saâu 
thì neân trò lieäu.
体重が増え、おなかのふ

くらみが目立つようになる。

虫歯を治しておきましょう。

Loâng mao moïc toaøn thaân. 
Vaân tay loä ra.
うぶ毛が全身に生えてくる。

指紋ができてくる。

胎児の大きさ

 身長 約25cm
 体重 約250g
 Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Daøi khoaûng: 25m
Naëng khoaûng : 250g

5 thaùng (gokaguetsu) 
5ヶ月

16  17  18  19

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事  女性の心と身体・胎児の成長
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Söï giuùp ñôõ cuûa gia ñìnhø
家族のサポート

Phaùt trieån cuûa baøo thai
母体の変化

Phaùt trieån cuûa baøo thai 
胎児の発育

Cô theå ngöôøi meï vaø baøo 
thai

母体と胎児

Thaùng
月

Tuaàn 
週

Khaùm thai Kieåm tra
診察・検査

Thôøi kyø mang thai
妊娠期間

Haõy cuøng hôïp taùc vôùi thai phuï 
trong vieäc quaûn lyù troïng löôïng.
Neáu ñöôïc xin haõy naén boùp chaân 
cho thai phuï.
体重管理につきあいましょう。

ぜひ足のマッサージをしてあげ

てください。

Buïng nhoâ haün ra. Töø nay trôû ñi nöûa 
thaân döôùi do bò töû cung ñeø neân 
maùu khoù löu thoâng laøm cho coù caûm 
giaùc moûi chaân, thöôøng hay bò chuoät 
ruùt.
おなかがせりだしてくる。

このころから子宮に押され、下

半身の血流が悪くなり、足のだ

るさを感じたり、こむらがえりを

起こしたりすることが多くなる。

Hình thaønh roõ loâng maøy hoaëc loâng 
nheo. Mí maét cuõng hoaøn thaønh.
まゆ毛やまつげがはっきりして

くる。

まぶたができる

胎児の大きさ

 身長 約   27cm
 体重 約350g
 Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Cao khoaûng :      27cm
Naëïng khoaûng : 350g

6 thaùng (rokkaguetsu)
6ヶ月

20 　 21 　 22  23

4 tuaàn 1 laàn
４週間に一回

Mang thai chu kyø giöõa
妊娠中期

Caàn quan taâm chaêm soùc keûo thai 
phuï bò thieáu maùu, truùng ñoäc khi 
ñang mang thai, beùo phì .v.v…
貧血、妊娠中毒症、肥満など

の心配があります。十分にいた

わって。

Chaân deã bò phuø vaø maïch maùu xanh 
deã loä ra. Buïng coù theå seõ bò nöùc. Deã 
bò thieáu maùu.
足にむくみや静脈瘤がでやすく

なる。

妊娠線ができることがある。

貧血になりやすい。

Ñaõ coù theå môû vaø chôùp maét, tai 
cuõng ñaõ nghe ñöôïc. Nhòp tim ñaõ coù 
theå nghe ñöôïc baèng oáng nghe.
まばたきができるようになり、

耳も聞こえるようになる。

心拍が聴診器で聞こえるように

なる。

胎児の大きさ

 身長 約   33cm
 体重 約800g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Cao khoaûng :    33cm
Naëïng khoaûng : 800g

7 thaùng (nanakaguetsu)
7ヶ月

2 4  2 5  2 6  2 7
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Baét ñaàu chuaån bò ñoà cho beù. Haõy 
tìm hieåu tröôùc veà caùc thuû tuïc hay 
cheá ñoä. Xin tham khaûo phaàn "Laøm 
khai sanh cho beù /Hoä chieáu" hay 
"Caùc cheá ñoä".
そろそろベビー用品を準備しま

しょう。各種申請や制度につい

ても事前に調べておきましょう。

（「子どもの出生届・ビザ」

「様々な制度」参照）

Vieäc tim bò eùp gia taêng laøm cho deã 
hoài hoäp, khoù thôû. Buïng trôû neân lôùn 
laøm cho bao töû cuõng coù caûm giaùc 
bò ñeø eùp. Söùc naëng cuûa töû cung coù 
theå laøm cho xöông soáng bò ñau.
心臓の負担が増え、動悸、息切

れがしやすい。

おなかが大きくなり、胃への圧

迫感がある。子宮の重みで腰痛

がある。

Thai nhi vaãy ñaïp maïnh. Coù khi 
thai bò ngöôïc nhöng haàu heát seõ töø 
töø quay laïi.
胎動が力強くなる。逆子のこと

もあるが、ほとんどが徐々に治

る。

胎児の大きさ

 身長 約     38cm
 体重 約1200g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai  
Cao khoaûng :   38cm
Naëïng khoaûng: 1200g

8 thaùng (hachikaguetsu)
8ヶ月

28 　 29 　 30  31

2 tuaàn 1 laàn
2週間に一

Mang thai chu kyø cuoái
妊娠後期

Gaàn ñeán ngaøy sanh. Thai phuï seõ 
bò thieáu nguõ vì ñaây laø thôøi kyø baát 
an leân cao. Xin haõy ñoái xöû vôùi 
nhau baèng thaùi ñoä dòu daøng.
出産まであと少し。睡眠も満足

にできず、本人にとってさらに

不安が高まる時期でもあります。

お互いにやさしい態度で接しま

しょう。

Coù caûm giaùc buïng bò caêng cöùng 
Töû cung lôùn tôùi gaàn xöông ngöïc. 
Gíaác nguû caïn.
おなかが硬く張った感じになる。

子宮はあばらのあたりまで大き

くなる。

睡眠が浅くなる。

Môõ döôùi da trôû neân daày, thai nhi 
ñaõ coù da coù thòt trôû neân troøn tròa. 
Cô quan noäi taïng ñaõ gaàn ñuû khaû 
naêng hoaït ñoäng. Neáu bò sanh sôùm 
trong thôøi gian naøy vaãn nuoâi ñöôïc.
皮下脂肪が厚くなり、からだが

丸みを帯びてくる。

各臓器の機能がほぼ成熟に近

づく。

早産でも十分育つ。

胎児の大きさ

 身長 約     42cm
 体重 約1850g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Cao khoaûng :     42cm
Naëïng khoaûng : 1850g

9 thaùng (kyukaguetsu)
9ヶ月

3 2  3 3  3 4  3 5

Em beù saép chaøo ñôøi. Coù theå seõ nhaäp vieän ñoät ngoät 
cho neân haõy chænh lyù nhöõng vieäc chung quanh. 
Nhaát laø gaàn tôùi ngaøy sanh neân ñeå trong tình traïng 
luùc naøo cuõng coù theå lieân laïc ñöôïc.
いよいよ出産です。急な入院に備えて、身の回

りを整理し、特に予定日周辺はいつでも連絡

がとれるように。

Vò trí cuûa töû cung bò tuït xuoáng, vì theá bao töû vaø tim 
seõ deã chòu nhöng thöôøng hay ñi tieåu, coù khi chung 
quanh xöông chaäu coù caûm giaùc ñau nhieàu.
子宮の位置は下がる。そのため胃や心臓は楽

になるが、尿が近くなり、骨盤の周辺に強い痛

みを感じることがある。　　

Thai nhi ñaõ chuaån bò ñaày ñuû ñeå soáng ôû beân ngoaøi. 
Luùc naøo cuõng coù theà sanh ñöôïc.
胎外生活の準備ができ、いつ生まれても良い

状態になる

胎児の大きさ

 身長 約    47cm
 体重 約2700g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
 Cao khoaûng :     47cm
Naëïng khoaûng : 2700g

胎児の大きさ

 身長 約    50cm
 体重 約3200g
Ñoä lôùn cuûa baøo thai 
Cao khoaûng :      50cm
Naëïng khoaûng : 3200g

10 thaùng (jyukkaguetsu)
10ヶ月

36  37  38  39

moãi tuaàn 1 laàn
1週間に一回

4 0 - 4 2
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20 2120 21

あ
な

たに
できる

事

  妊娠中のサポート

ᾐ ♯

あなたがもし普段の家事に積極

的に参加していなくても、妊娠

している女性と一緒に暮らして

いるなら、協力的にならなけれ

ばいけません。

何をしていいかわからない人

は、読んだ新聞は自分で始末す

る、使ったものは元に戻す、脱

いだ服は自分で片づける、など、

小さなことからでもしていきま

しょう。力仕事は代わりにする、

すべりやすいお風呂掃除、高い

ところの作業など、事故を防ぐ

ために手伝うことも大切です。

食事の後片付けも助かるはずで

す。

ˏ˃̉ˍ˙˭ʜ˴˙ˋŚˎ

妊娠すると妊婦の身体には、胎

児や胎盤、羊水の重さなどがど

んどん加わっていき、またホル

モンバランスが崩れることなど

から、慢性的な疲労状態になり

ます。さらに子宮が大きくなる

ことで、胃や心臓、肺、膀胱な

どが押されて、体の不調がでて

くることもあります。

そんなとき、やさしいスキン

シップや、肩や腰、足などへの

マッサージを望む妊婦さんもい

Ñie
àu 

Ba
ïn c

où theå laøm
 ñöôïc  Giu ùp ñô õ khi co ù thai

Phuï vieäc nhaø
Neáu bình thöôøng Baïn khoâng tích cöïc giuùp 
vieäc nhaø thì khi soáng chung vôùi ngöôøi coù 
thai, Baïn phaûi phuï giuùp vôùi thai phuï. Neáu 
khoâng bieát phaûi laøm gì? thì haõy deïpï tôø baùo 
maø mình ñaõ ñoïc, haõy traû veà choã cuõ nhöõng 
vaät ñaõ duøng, töï deïp quaàn aùo cuûa mình ñaõ 
côûi ra .v.v… Noùi toùm laïi haõy laøm töø caùi nhoû, 
phuï giuùp nhöõng caùi naëng, laøm veä sinh duøm 
nhaø taém trôn öôùt, laøm nhöõng coâng vieäc ôû 
treân cao .v.v… tu söûa nhaø cöûa hay giuùp cho 
thai phuï khoûi bò ngaõ, teù cuõng quan troïng. 
Doïn deïp sau khi aên cuõng toát.

Vuoát ve vaø xoa boùp
Neáu coù thai thì cô theå coù thai nhi, nhau thai, 
caùi naëng cuûa nöôùc oái töø töø gia taêng vaø do söï 
quaân baèng cuûa kích thích toá bò hoûng, thai 
phuï seõ caûm thaáy luoân luoân meät moûi. Hôn 
nöõa khi töû cung lôùn leân thì bao töû, tim, phoåi, 
baøng quang.v.v… bò ñeø eùp laøm cho cô theå 
khoâng ñöôïc khoeû.
Khi naøy coù nhieàu thai phuï mong ñöôïc vuoát 
ve nheï nhaøng hay xoa boùp vai, löng, chaân 
.v.v… Nhaát laø khi mang thai thôøi kyø cuoái 
thai phuï khoâng theå töï xoa naén chaân ñöôïc 



20 2120 21

るでしょう。

特に妊娠中期後期になると足は

自分ではマッサージできないの

で、頼まれた時はぜひしてあげ

てください。

╥ὐʆ ʐʆἦꜙ

妊婦の喫煙だけでなく、本人が

吸わなくても火のついた部分か

ら立ち上る煙を吸い込むだけ

で、喫煙と同じ状態もしくはさ

らに悪い影響を胎児に与えま

す。周りの人は妊婦がいる部屋

で喫煙しないようにしましょ

う。

ɤ ʃ ʣ

妊娠中もシートベルトはつけな

ければいけません。つけ方さえ

気をつければ、赤ちゃんを圧迫

することはありません。特に腰

ベルトの位置には注意して、意

識的に子宮より下にするように

してください。

また妊娠中の運転に関してです

が、妊婦は疲れやすく、判断力

が低下しているので、家族が代

わりに運転するほうがよいで

しょう。

≠ʐʆ

里帰り出産など日本以外での出

cho neân neáu thai phuï coù nhôø xin haõy laøm 
giuùp cho.

Ñieàu maø toâi muoán baïn bieát
Huùt thuoác aûnh höôûng ñeán thai nhi
Khoâng chæ khi thai phuï huùt thuoác maø cho 
duø thai phuï khoâng huùt thuoác nhöng nhöõng 
ngöôøi gaàn ñoù huùt thuoác thì söï aûnh höôûng 
ñeán thai nhi cuõng gaàn baèng nhau. Xin ñöøng 
huùt thuoác ôû trong phoøng khi ñang coù ngöôøi 
ñang mang thai.

Khi ngöôøi coù thai ñi xe

Khi ñang coù thai maø ñi xe thì cuõng phaûi thaét 
daây an toaøn. Neáu bieát caùch thaét thì khoâng 
heà aûnh höôûng tôùi thai nhi. Chuù yù nhaát laø daây 
döôùi buïng haõy ñaët duôùi vò trí cuûa töû cung. 
Ngöôøi coù thai maø laùi xe thì deã bò meät, söùc 
phaùn ñoaùn bò haï cho neân ngöôøi trong gia 
ñình haõy laùi duøm thì toát hôn.

Ñi maùy bay



産を考える場合、妊娠 12 週以

降 36 週以前（可能であれば 28

週ごろまで）の間に搭乗するよ

うにしましょう。また、場合に

よっては搭乗が許可されないこ

ともあります。事前に医師に相

談しましょう。

ちなみに、出生後の新生児につ

いては成熟児でも生後 7 日まで

は搭乗できず、早期産児や低出

生体重児の場合は生後 7 日以降

でも制限があります。

出産予定日を含め 28 日前を

切った時期に搭乗しなければな

らない場合は、医師の診断書や

同意書などが必要になりますの

で、あらかじめ航空会社に確認

しましょう。

ʆˑ˙˅ˏ

出血がある、早産や切迫早産の

経験がある、頸管無力症（子宮

の入り口が弱く開きやすくなる

病気。流早産の原因のひとつ）、

前置胎盤（子宮口寄りに胎盤が

でき、ふさいでいる状態。）、双

子などで医師から安静を指示さ

れているのでなければ、妊娠中

でもセックスをしてもかまいま

せん。おなかが張るようならす

ぐにやめる、清潔を心がける、

コンドームをつける（精子によ
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 Neáu muoán veà queâ (haûi ngoaïi) ñeå sanh con, 
thì neân ñi maùy bay trong khoaûng thôøi gian 
töø 12 tuaàn cho ñeán tröôùc 36 tuaàn (neáu ñöôïc 
thì khoaûng 28 tuaàn). Cuõng coù tröôøng hôïp hoï 
khoâng cho leân maùy bay. Xin haõy hoûi baùc só 
tröôùc.
 Vaø em beù sau khi sanh chöa ñuû 7 ngaøy 
cuõng khoâng ñöôïc leân maùy bay. Tröôøng 
hôïp sanh thieáu thaùng hay beù bò yeáu thì cho 
duø sau 7 ngaøy cuõng coù khi khoâng ñöôïc leân 
maùy bay. Neáu muoán ñi maùy bay tröôùc ngaøy 
sanh 28 ngaøy phaûi coù giaáy chuaån ñoaùn cuûa 
baùc só vaø giaáy ñoàng yù cho neân xin hoûi haõng 
haøng khoâng tröôùc.

Quan heä tình duïc khi coù thai
Ngoaøi nhöõng tröôøng hôïp nhö: Ñang xuaát 
huyeát, ñaõ töøng bò sanh non, cöûa töû cung yeáu 
deã bò hôû (laø nguyeân nhaân sanh sôùm hay saåy 
thai), nhau laáp cöûa töû cung, song thai hay 
baùc só daën phaûi nghæ ngôi thì coù theå quan heä 
tình duïc. Nhöng xin giöõ 3 ñieàu kieän: Neáu 
buïng trôû neân caêng thì phaûi döøng laïi, caàn 
giöõ saïch aâm ñaïo, duøng dao cao su (ñeå traùnh 
vieäc tinh truøng laøm sanh non). Quan troïng 
nhaát laø khi thai phuï caûm thaáy baát an, khoâng 
thích thì tuyeät ñoái ñöøng eùp.



る早産を防ぐため）の三つを必

ず守りましょう。何よりも、本

人が不安を感じたり、いやがる

ようなら無理強いは絶対にしな

いでしてください。

出産について

母親になる人だけに頼らず、家

族全体で考えましょう。

ŀ ŀ ʆớɜ

施設の違い

日本では、出産ができる施設と

しては「大学病院・総合病院」

「産科専門病院（医院）」「助産院」

があります。また妊娠健診の経

過が良好であれば、助産師の介

助で自宅分娩も可能です。

日本人は多くの場合、病院に入

院し、医師のもとで出産をしま

す。

選ぶ時には、医師や施設の評判、

入院中のケアなどポイントはい

くつもあります。妊娠中だけで

なく出産後にも定期健診などで

通うことも考えて、長く付き合

える病院をさがしましょう。

受診の際に日本語に不安がある

人は、医療通訳を行っている地

域もあるので、ぜひ積極的に利
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Veà vieäc sanh con

Xin ñöøng phoù maëc heát cho ngöôøi meï maø caû 
nhaø neân quan taâm ñeán.

Caùc söï khaùc nhau veà cô sôû, caùch sanh vaø 
phí toån
Söï khaùc nhau veà cô sôû
ÔÛ Nhaät, caùc cô sôû coù theå sanh con laø "Beänh 
vieän ñaïi hoïc - Beänh vieän toång hôïp" "Beänh 
vieän saûn khoa" "Nhaø baûo sanh". Neáu trong 
quaù trình mang thai khoâng coù vaán ñeà gì thì 
coù theå nhôø ngöôøi ñôõ ñeû ñeán nhaø vaø sanh 
con taïi nhaø. Ngöôøi Nhaät, haàu heát sanh con 
ôû beänh vieän do baùc só ñôõ ñeû. 
Khi choïn, neân choïn baùc só, cô sôû, caùc ñieàu 
kieän chaêm soùc khi naèm vieän. Vaø vì khoâng 
phaûi chæ ñi khaùm ñònh kyø khi coù thai thoâi 
maø coøn phaûi tôùi khaùm ñònh kyø sau khi sanh 
nöõa, vì theá neân choïn beänh vieän coù naøo coù 
theå tôùi lui laâu daøi.
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用しましょう。

ʆớɜ

日本では経膣分娩（自然分娩）

で薬を使わない分娩が主流で

す。分娩ベットを使用し、仰向

けで分娩することが多いです

が、薬を使った無痛分娩、座っ

て出産できる座位分娩など、

様々な分娩法を取り入れている

施設もあります。施設によって

行える分娩方法が違うので、経

膣分娩以外を希望する場合は、

それも視野にいれて病院を決め

ましょう。

帝王切開

日本では帝王切開は基本的に行い

ません。経膣分娩により母体また

は胎児の生命の危険性がある場合

に適応となります。ただし病院に

よっては希望して受け入れてくれ

ることもあるそうです。

また南米圏との違いとしては、切

開を縦に行うことが多いです。横

にしてくれる場合もあるので、傷

跡が気になるときは相談してみる

のがいいでしょう。（スペイン語

アンケートより）

会陰切開

出産時、赤ちゃんが出てくるとき

Neáu coù söï baát an vì khoâng bieát tieáng Nhaät, 
thì coù nhöõng ñòa phöông coù thöïc hieän 
chöông trình thoâng dòch y teá. Xin haõy söû 
duïng moät caùch tích cöïc.

Söï khaùc nhau veà caùch sanh 
Nhaät coù chuû tröông sanh con theo phöông 
thöùc töï nhieân. Thöôøng thì sanh ngöûa treân 
giöôøng sanh nhöng cuõng coù nhöõng beänh 
vieän coù thöïc hieän caùc phöông thöùc nhö sanh 
khoâng ñau baèng caùch duøng thuoác, sanh ngoài 
.v.v… Tuøy theo beänh vieän maø vieäc thöïc hieän 
phöông thöùc sanh khaùc nhau cho neân neáu 
khoâng muoán sanh theo caùch bình thöôøng 
thì caàn choïn beänh vieän theo ñieàu kieän maø 
mình muoán.

Sanh moå = Teio Sekkai
Ô Û Nha ät, tre ân cô ba ûn kho âng du øng phöông 
thö ùc sanh moå maø chæ thö ïc hie än vie äc sanh 
mo å khi sa ûn phu ï la ãn thai nhi se õ bò nguy 
hie åm ne áu sanh bình thöô øng. Tuy nhie ân 
cu õng coù be änh vie än cho sanh moå theo ye âu 
ca àu cuûa saûn phuï. Khaùc vôùi caùc nöôùc Nam 
Myõ, ô û Nhaät ha àu he át ve át moå ñöôïc ca ét theo 
chie àu ñö ùng. Nhöng neáu ngaïi sôï ñe å laïi seïo, 
xin tha ûo lua än vô ùi ba ùc só ñe å xin ñöôïc mo å 
theo chie àu doïc (trích tö ø baûn ñie àu tra ba èng 
tie áng Taây Ban Nha).
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に、会陰（膣の出口と肛門の間の

ところ）が十分に伸びていない時、

ハサミで会陰を切ることをいいま

す。短い時間で分娩できるので、

胎児に危険があるときの緊急手段

として用いられます。また病院に

よっては、自然に会陰が裂けてし

まうより治りが早いと考え、特に

初産や高齢出産のときに、切開を

行うようです。

実際、切開をするしないに関わら

ず、出産時に裂傷がおこることは

あります。

この会陰切開については、賛否両

論あります。担当の医師や、助産

師に聞いてみるとよいでしょう。

ʆớɜ

妊娠から出産まで、健診、検査、

分娩や入院など医療費や各種費

用がかかります。だいたい 40

万から 50 万が一般的といわれ

ています。

ŀ

1 回の健診費用がいくらかかる

かは産院によってまちまちで

す。妊娠・出産は病気ではない

ので、健診費用に関しては保険

組合からの保険金の支払いはあ

りません。その代わり出産育児

一時金や出産手当金がありま

す。

Caét cö ûa mình = Ein Sekkai
 Kaiin Sekkai la ø vie äc du øng ke ùo ca ét ro äng 
cö ûa mình khi sanh con vì cö ûa mình gia õn 
khoâng ñuû ñe å cho thai nhi chui loït. Laøm nhö 
the á thì thôøi gian beù chui ra se õ ruùt ngaén vaø 
thai nhi cu õng bô ùt nguy hie åm hôn; vì the á 
be änh vie än coi nhö ña ây la ø thuû ñoaïn ca áp cö ùu 
hö õu hie äu. Cu õng coù be änh vie än cho la ø ne áu 
ñe å sanh ra ùch tö ï nhie ân thì ve át thöông se õ 
la âu la ønh hôn laø ñöôïc ca ét. Ñaëc bie ät ño ái vôùi 
ngöôøi sanh con so hay saûn phuï cao tuo åi ha àu 
nhö ñe àu bò ca ét. Thöïc te á, vie äc coù bò ca ét hay 
kho âng thì khi sanh con ñe àu coù cô nguy bò 
raùch. Veà vie äc ca ét cö ûa mình thì yù kie án taùn 
ño àng la ãn phaûn ño ái ñe àu coù. To át hôn thì xin 
ha õy hoûi baùc só.

Söï khaùc nhau veà phí toån sanh 

Töø khi coù thai cho ñeán khi sanh con, caùc 
loaïi phí y teá nhö tieàn khaùm, tieàn kieåm 
tra, tieàn naèm vieän, tieàn sanh .v.v… toán khaù 
nhieàu. Ñaïi khaùi trung bình phaûi toán töø 
400.000 ñeán 500.000 yen. 
Khaùm thai - Kieåm tra
Moãi laàn khaùm thai caàn phaûi toán bao nhieàu 
coøn khaùc nhau tuøy theo beänh vieän. Coù thai 
vaø sanh con vì khoâng phaûi laø bònh neân 
khoâng duøng ñöôïc baûo hieåm. Nhöng thay 
vaøo ñoù sau khi sanh con coù cho tieàn trôï 



ń ỷ

選ぶ病院や出産方法によって費

用は変わります。それぞれの病

院で施設、提供しているサービ

ス、食事などが違ってきます。

また前述のように分娩方法も違

いますので、費用対効果を考え

て病院は決めましょう。

レ ン タ ル も で き る ベ ビ ー 用 品 

どんどん大きくなる子どもにあわ

せて買い換えないといけないベ

ビー用品。あっという間にいらな

くなって、もったいないと思うあ

なたには、レンタルがお勧めです。 

その他に、フリーマーケットやリ

サイクルショップなど、新品にこ

だわらなければ安く手に入る方

法があるので探してみましょう。 
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caáp sinh con hay tieàn chaêm nuoâi con.
Sanh con - Nhaäp vieän
Tuøy theo beänh vieän vaø caùch sanh maø phí 
sanh con seõ khaùc nhau vaø cuõng coøn khaùc 
nhau tuøy theo cô sôû cuûa beänh vieän, caùch 
phuïc vuï, phaàn côm .v.v…. Khi choïn beänh 
vieän cuõng neân quan taâm tôùi vaán ñeà phí 
toån.

Ño à  da ønh  cho  em be ù  co ù  t he å  t hue â 
Vaät duïng daønh cho em beù ne áu mua cho ñuû 
thì ra át to án keùm vì beù ra át mau lôùn cho ne ân 
se õ mau bò nhoû vaø kho âng ca àn ñe án nö õa. Neáu 
ca ûm tha áy phí thì ñö øng mua maø ne ân thue â 
ñe å duøng. Cu õng coù the å mua ô û chôï trô øi hay 
ca ùc tie äm ba ùn ño à cu õ. Ne áu Baïn chæ muo án 
duøng ño à môùi, ne áu chòu khoù kie ám se õ tha áy 
co ù nhö õng ca ùch mua ñöô ïc ño à vô ùi gia ù re û. 



いよいよ出産

おなかの張りが規則的になって

きたら、いよいよ出産です。こ

こではお産の基本的な流れを説

明します。もちろん個人差や妊

娠の状態による差があるので、

病院で事前にしっかり説明を受

けておきましょう。

また医師と、電話でやりとりを

しなければならないことがあり

ます。緊急性があったり、細か

く伝える必要があったりするの

で、日本語での急なやりとりに

不安を感じる場合は、どんなと

きにどんなことをどのように連

絡をすればいいか、事前に医師

や病院に相談しておくとよいで

しょう。

事前に出産に必要なものを確認

し、家族みんながわかるところ

においておきましょう。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 お産開始の自覚症状

通常、下の 3 つの自覚症状が

あったら、お産開始の合図です。

人によっては、自覚できる症状

が、2 つまたは 1 つだけの場合

もあります。病院で出産する人

は、まず電話で医師の指示を仰

ぎましょう。自宅分娩の場合は、

助産師に連絡し、家にきてもら
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Chuaån bò sanh con

Khi thænh thoaûng buïng baét ñaàu caêng theo 
töøng côn laø saép ñeán giôø sanh. Sau ñaây xin 
ñöôïc giaûi thích quaù trình cô baûn cuûa vieäc 
sanh con. Dó nhieân tuøy theo ngöôøi vaø tình 
traïng mang thai khaùc nhau cho neân haõy 
nghe söï giaûi thích thaät kyõ cuûa beänh vieän. 
Vaø thænh thoaûng coøn phaûi ñieän thoaïi ñeå noùi 
chuyeän vôùi baùc só hay khi coù vieäc khaån caáp 
hoaëc coù chi tieát caàn thieát phaûi truyeàn ñaït. 
Neáu caûm thaáy baát an khi baát ngôø phaûi noùi 
tieáng Nhaät, phaûi lieân laïc caùch naøo khi coù 
vieäc xaûy ra thì neân baøn thaûo tröôùc vôùi baùc só 
vaø beänh vieän.
Neân chuaån bò nhöõng vaät caàn thieát tröôùc khi 
sanh vaø ñaët ôû nôi maø caû nhaø ñeàu bieát.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Da áu hieäu khi sa ép sanh

Normalmente, cuando aparecen los 
siguientes tres signos, es señal de que está 
empezando el parto. Según las personas, 
sus síntomas o signos pueden ser dos o 
solamente una. Las que darán a luz en el 
hospital deben avisar por teléfono y recibir 
las indicaciones del médico. Las que darán 
luz en su casa, deben avisar a la partera 
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います。

陣痛は赤ちゃんを押し出すた

めに子宮が収縮する時の痛み

です。最初は 30 〜 40 分おき、

約 5 〜 6 時間後に 10 分おきの

陣痛になります。10 分おきの

規則的な陣痛が始まったら（経

産婦は 15 分おき）病院に電話

をして入院を。

赤ちゃんを包む卵膜が破れて羊

水が流れ出るのが破水。尿なら

アンモニア臭ですが、破水なら

生ぐさいニオイがします。普通、

破水は陣痛の後起きますが、陣

痛開始前に起こることもありま

す。卵膜が破れたことで、胎児

が何らかの細菌に感染する可能

性もでてくるので、すぐに病院

に連絡し、入院させてもらえる

ようにしましょう。

ɢɯʣɯ

子宮口が少し開き、卵膜がはが

れて少量出血することを日本語

でおしるしといいます。おしる

しから陣痛開始までの時間はそ

れぞれで違うので（おしるしか

para que pueda venir a ayudarle.

Ñau buïng ñeû [Jintsu]
Ñau buïng ñeû = Jintsu laø nhöõng côn ñau do 
töû cung co boùp laïi ñeå ñaåy em beù ra ngoaøi. 
Ban ñaàu thì töø 30 – 40 phuùt ñau moät côn. 
Sau khoaûng 5 - 6 tieáng thì khoaûng 10 phuùt 
ñau moät côn. Khi khoaûng 10 phuùt ñau moät 
côn (ngöôøi sanh con raï thì 15 phuùt) thì haõy 
ñieän thoaïi cho beänh vieän ñeå nhaäp vieän.

Vôõ nöôùc oái [Hasui]
Khi boïc ñöïng thai nhi bò vôõ, nöôùc seõ chaûy 
ra ngöôøi ta goïi laø Hasui = vôõ nöôùc oái. Nöôùc 
tieåu thì coù muøi khai nhöng nöôùc oái seõ coù 
muøi tanh. Thoâng thöôøng, nöôùc oái beå sau 
khi ñau buïng nhöng cuõng coù tröôøng hôïp beå 
tröôùc. Sau khi boïc bò beå, thai nhi coù theå bò 
nhieåm truøng cho neân haõy lieân laïc cho beänh 
vieän ñeå xin ñöôïc naèm vieän.

Xuaát huyeát [Oshirushi = Daáu hieäu]
Khi töû cung hôi heù môû maøng nhaøy bò bong 
ra laøm cho hôi ra moät chuùt maùu, tieáng Nhaät 
goïi laø Oshirushi = Daáu hieäu (xuaát huyeát). 
Töø khi xuaát huyeát ñeán khi ñau buïng toán 
bao nhieâu thôøi gian coøn tuøy theo ngöôøi (coù 
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ら陣痛まで何日もかかるケース

もあります。）、直ちに入院とは

限りませんが、何か違う原因で

出血する場合もあるので、気づ

いたら一度病院へ連絡をしま

しょう。

入院

入院してから分娩室に入るまで

の時間は、個人差がかなりあり

ます。

ngöôøi xuaát huyeát nhöng maáy ngaøy sau môùi 
ñau buïng). Tuy khoâng baét buoäc phaûi naèm 
vieän nhöng cuõng coù tröôøng hôïp xuaát huyeát 
do nguyeân nhaân khaùc, neáu ñöôïc haõy lieân 
laïc ñeán beänh vieän hoûi thöû.

Nhaäp vieän
Thôøi gian töø khi nhaäp vieän cho ñeán luùc vaøo 
phoøng sanh khaùc nhau tuøy theo ngöôøi.
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あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 お産の流れ

お産の流れは分娩第 1 期から

第 3 期に分かれます。おおま

かに言って、第 1 期で入院し、

通常の病室で過ごし、第 2 期

で分娩室へ入り出産を行う、と

いう流れです。第 3 期では、

出産が終ったあとの処置を行い

ます。

O ∩Ũΐ ∩Ņ ▪

ɤ ΐʃʂʣʖɿũ

10 分おきの陣痛が規則的に来

るようになってから、子宮口が

全開大（10cm 開大）するまで

の間をいう。初産婦で平均約

10 〜 12 時間、経産婦で 4 〜

6 時間ぐらいかかる。

この時の痛みは、マッサージで

楽になることもあります。付き

添える場合は、妊婦の要望を聞

きましょう。

P ∩Ũ ∩Ņ ɹʛ

ʫɤ ʖʤʣʖɿũ

子宮口が全開大してから赤ちゃ

んが誕生するまでをいう。平

均所要時間は初産婦で約 2 〜 3

時間、経産婦で約１時間から１

時間半ぐらい。医師や助産師に

リードしてもらいながら、分娩

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Qua ù trình sanh con

Quaù trình sanh con ñöôïc chia laøm 3 giai 
ñoaïn. Giai ñoaïn 1 laø nhaäp vieän. Giai ñoaïn 2 
laø vaøo phoøng sanh. Giai ñoaïn 3 laø nhöõng xöõ 
lyù veà y teá sau khi sanh.  

Chuaån bò sanh giai ñoaïn 1 (töû cung môû: 
Cho tôùi khi cöûa töû cung môû toaøn boä)
 Chuaån bò sanh giai ñoaïn 1 laø töø khi 10 
phuùt ñau moät côn cho ñeán khi cöûa töû cung 
môû heát (khoaûng 10cm). Ngöôøi sanh con so 
trung bình phaûi maát töø 10 – 12 giôø, ngöôøi 
sanh con raï thì maát khoaûng töø 4 – 6 giôø.
 Khi naøy coù ngöôøi neáu ñöôïc xoa boùp thì thai 
phuï seõ deã chòu hôn. Neáu coù ngöôøi ñi keøm 
thì xin hoûi thai phuï laø coù yeâu caàu gì khoâng.

Chuaån bò sanh giai ñoaïn 2 (môû cöûa mình: 
Cho tôùi khi em beù ñöôïc sanh ra)
 Chuaån bò sanh giai ñoaïn 2 laø töø khi töû 
cung môû toaøn boä cho ñeán khi em beù ñöôïc 
sanh ra. Ngöôøi sanh con so trung bình phaûi 
maát töø 2 – 3 giôø, ngöôøi sanh con raï thì maát 
khoaûng töø 60 – 90 phuùt. Thai phuï seõ ñöôïc 
baùc só hay nöõ hoä sinh höôùng daãn caùch sanh 
hay caùch raën. Ngöôøi nhaø hay choàng cuõng coù 
theå vaøo phoøng sanh cuøng vôùi thai phuï.
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を進めます。˧Ś˞ˠŚʜᾐ

ɤ ɥ ɻɾ ɱʣɫʀʚɿ

ɥʖɱŁ

赤ちゃん誕生！おめでとうござ

います！

Q ∩Ũ ∩Ņ ɹʛ

ʫ ɣʡ ɤ ɭʤʣʖ

ɿũ

胎盤がでてくるまで、初産婦で

20 〜 30 分、 経 産 婦 で 10 〜

20 分。この後、会陰切開をし

た場合は局所麻酔をした上で、

縫合の処置を受ける。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 出産後

やはり産後しばらく（産後 8

週間程度）は体を壊しやすく

なっています。夫も育児休暇を

とることができます。お互いに

無理のないように、掃除や洗濯、

買い物など、どんどん手伝って

あげてください。母親以外のひ

とが、自分ひとりでも赤ちゃん

と留守番できれば、お母さんも

かなり助かるはずです。

育児期間中、忙しくて疲れてし

まうのはお互い様です。他のこ

¡Em beù chaøo ñôøi. Xin chuùc möøng!

Sanh con giai ñoaïn 3 (sau khi sanh: Sau khi 
em beù chaøo ñôøi cho ñeán khi nhau xuaát ra)
Ngöôøi sanh con so maát khoaûng töø 20 – 30 
phuùt, con raï maát khoaûng töø 10 – 20 phuùt thì 
nhau môùi xuaát ra. Sau ñoù, neáu bò caét cöûa 
mình thì seõ ñöôïc tieâm thuoác teâ roài ñöôïc 
may laïi.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Sau khi sanh

 Sau khi sanh (khoaûng 8 tuaàn) cô theå saûn 
phuï raát yeáu. Ngöôøi choàng cuõng coù theå xin 
nghæ ñeå ôû nhaø chaêm con. Xin haõy phuï giuùp 
saûn phuï trong ñieàu kieän laøm ñöôïc nhö doïn 
deïp, giaët duõ, ñi chôï .v.v… Neáu coù ai phuï 
giuùp chaêm soùc beù vôùi ngöôøi meï thì saûn phuï 
seõ ñôõ meät hôn.
Trong thôøi gian nuoâi con, baän roän seõ laøm 
caû 2 ñeàu meät vì theá neân thöû nôùi loûng moät 
vaøi vieäc, taïo cô hoäi caû nhaø ra ngoaøi .v.v… ñeå 
thay ñoåi tinh thaàn. 



とは少し手を抜いてみたり、家

族で外出してみたり、気分転換

ができるような環境もつくって

いきましょう。

˴˕ˡ˜ʹˬ́Ś

待望の赤ちゃんが産まれてとて

も嬉しいはずなのに、突然、悲

しい気持ちになったり、訳もな

く涙が出たり、不安で眠れなく

なったり、やる気が起こらな

かったり……。出産後間もな

くして情緒不安定になることを

「マタニティブルー」と呼んで

います。こうした状態は病気で

はなく、ほとんどの場合 10 日

〜 2 週間もすれば自然に治る

ものですが、育児ノイローゼに

移行することもあります。˴˕

ˡ˜ʹˬ́ŚɤΆ ɱʣʖɿʇ

ʃ ʢʆᾐ ʆˋ˳Ś˞ɤ

ʀ ɠɾɧɸɭɜŁ
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Buoàn baõ sau khi sanh [Matanithi Buru]
Em beù mong ñôïi ñaõ chaøo ñôøi laø moät vieäc 
vui möøng nhöng ñoät nhieân ngöôøi meï caûm 
thaáy buoàn, khoùc khoâng lyù do, khoâng nguû 
ñöôïc vì baát an, khoâng muoán laøm gì .v.v… 
Ngöôøi ta goïi tình traïng taâm thaàn khoâng oån 
ñònh sau khi sanh naøy laø "Matanithi uru". 
Ñaây khoâng phaûi laø bònh, haàu heát thì khoaûng 
10 – 14 ngaøy seõ töï ñoäng khoûi. Nhöng cuõng 
coù tröôøng hôïp chuyeån qua meät moûi vì nuoâi 
con. Caàn phaûi coù söï chaêm soùc cuûa ngöôøi 
trong gia ñình trong thôøi gian saûn phuï coøn 
bò Matanithi Buru. 



子どもの出生届、ビザ

出生届は、赤ちゃんの国籍や外

国人登録に関する、とても大事

な手続きです。出産後、新しい

家族を迎え、お母さんは体だけ

でなく、心にも負担があります。

大切な子どものためですから、

お母さんひとりに任せず、家

族全員で手続きに協力しましょ

う。また、わからないことがあ

れば近くの友人や支援団体に相

談してみましょう。

ɹʛʫɤ ʖʤɾɣʡŀTN

Ể ʃỂᾄʆ ɥɤ ʃ

ʂʢʖɱŁ ɯ ʂʆɿŀ

ɣʡῼ ɯɾɢɜɾŀˏ

˶Śːʃ ɥɤɱɱʙʡʤʣ

ʠɞʃ ʪɯɾɢɥʖɯʟ

ɞŁ

日本国籍ではない両親から生ま

れた赤ちゃんは 1. 出生届の提

出、2. 在留資格取得許可申請、

3. 外国人登録、 4. 外務省による

出生届受理証明書または出生届

記載事項証明書の認証、5. 自

国の在日公館（大使館･領事館）

への届出及びパスポートの申請

が必要です。

32 33

Laøm khai sinh vaø tö caùch cö truù cuûa em beù

Laøm khai sinh (= Shussho Todoke) laø thuû 
tuïc raát quan troïng coù lieân quan ñeán quoác 
tòch vaø ñaêng kyù ngoaïi kieåu cuûa beù. Sau khi 
sinh con töùc laø ñoùn moät thaønh vieân môùi vaøo 
gia ñì nh, ngöôøi meï seõ caûm thaáy meät moûi 
trong cô theå caû tinh thaàn. Vì theá, caû nhaø haõy 
giuùp cho ngöôøi meï laøm caùc thuû tuïc cho beù. 
Neáu coù thaéc maéc gì thì haõy tö vaán vôùi baïn 
hay caùc toå chöùc hoã trôï gaàn ñoù.

Trong voøng 60 ngaøy tö ø khi sinh con 
phaûi la øm caùc thuû tu ïc nhö sau. Caùch 
la øm ca ùc thu û tu ïc hôi phö ùc ta ïp ne ân 
ha õy ba ét ña àu chua ån bò tö ø khi mang 
thai.

Neáu boá laãn meï ñeàu khoâng coù quoác tòch 
Nhaät thì phaûi laøm caùc thuû tuïc cho beù nhö 
sau :
1. Ñaêng kyù khai sinh, 2. Xin tö caùch löu truù
3. Ñaêng kyù ngoaïi kieàu, 4. Xin Boä Ngoaïi 
Giao chöùng nhaän “Giaáy chöùng minh ñaõ 
laøm khai sinh” (= Shussho Todoke Juri 
Shomeisho) hoaëc “Giaáy chöùng minh ñaõ 
ñaêng kyù khai sinh” (= Shussho Todoke 
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ただし 4 及び 5 については、

親の国籍などケースによって手

続の方法が違います。また場合

によっては手続き自体が必要な

いこともありますので、下記を

参考に事前に調べておくとよい

でしょう。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事

 出産後の手続きはどうやっ
てするの？

OLŴ ŵŴ ŵʆ

Ũ ʠʢ OR Ể ũ

「出生届」は自分で記入します。

病院や役所でもらえます。「出

生証明書」は出生届と同じ用紙

です。出産に立ち会った医師か

助産師が記入します。

つぎに、出生より 14 日以内に

生まれた所か、届出人の住所が

ある所、または本籍がある市町

村役所に、父親か母親が届出を

します。

その際、外国人登録や国籍申請

に必要な「出生届記載事項証明

書」と「出生届受理証明書」を

受け取ります。

できれば、このとき、3. 外国

人登録の手続きや、健康保険の

手続き、必要な人は児童扶養手

当（詳しくは「様々な制度」へ）

を一緒にすることをおすすめし

Kisai Jiko Shomeisho), 5. Caàn phaûi laøm 
khai sinh vaø laøm thuû tuïc xin hoä chieáu taïi 
Ñaïi söù quaùn hay Laõnh söï quaùn cuûa quoác gia 
mình.
Veà caùc thuû tuïc soá 4 vaø soá 5, caùch laøm thuû 
tuïc seõ coù theå khaùc nhau tuøy theo quoác tòch 
cuûa boá meï, cuõng nhö coù truôøng hôïp khoâng 
caàn laøm caùc thuû tuïc naøy. Vvì theá haõy hoûi 
tröôùc caùch laøm thuû tuïc nhö sau:

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát Ca ùch laøm ca ùc thu û tu ïc sau khi sinh con

1. Noäp “Ñôn khai sinh” vaø “Giaáy chöùng 
minh sinh con” (= Shussho Shomeisho) 
(trong voøng 14 ngaøy töø khi sinh con)

Phaûi töï ghi vaøo “Ñôn khai sinh”. Hoà sô 
naøy nhaän ôû beänh vieän hay toøa haønh chaùnh. 
“Giaáy chöùng minh sinh con” laø cuøng moät 
tôø hoà sô vôùi “Ñôn khai sinh”. Hoà sô naøy seõ 
ñöôïc baùc só hay ngöôøi hoä sinh ghi cho.
Sau ñoù, boá hay meï phaûi noäp caùc hoà sô naøy 
cho toøa haønh chaùnh nôi ñaõ sanh con hay 
nôi ñaêng cö truù hoaëc nôi coù hoä tòch. Luùc 
ñoù, seõ nhaän ñöôïc “Giaáy chöùng minh ñaõ 
ñaêng kyù khai sinh” vaø “Giaáy chöùng minh 
ñaõ laøm khai sinh”, giaáy naøy caàn thieát khi 
ñaêng kyù ngoaïi kieàu vaø xin quoác tòch. Ñoàng 
thôøi, neân laøm thuû tuïc ñaêng kyù ngoaïi kieàu 
vaø gia nhaäp baûo hieåm söùc khoûe cho beù 
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ます。

「出生届記載事項証明書」と「出

生届受理証明書」を取得したら、

外務省に申請し、認証を受けま

しょう。くわしくは 4 を参照

してください。

出産の時点で親に在留資格がな

くても、必ず「出生届受理証明

書」は取得しておきましょう。

届け出に必要なもの：

・出生届書 ( 市区町村の役所、また

は病院などに備えている場合もあ

ります )

・出生証明書 ( 出産したとき、出産

届書に、医師または助産婦の証明を

うけたもの )

・届け出人の印鑑 ( 印鑑を持ってい

ない人は、本人の署名でも可能です )

・母子健康手帳

・国民健康保険証 ( 加入者のみ )

PL Ὸ ♀ᾌ Ũ

ʠʢ QN Ể ũ

出生した日から 60 日以上日本

に滞在する場合に、出生より

30 日以内に、入国管理局で在

留資格取得の手続をします。「在

留資格取得許可申請書」への記

入が必要です。言葉に不安があ

luoân theå, vaø neáu caàn cuõng laøm thuû tuïc xin 
tieàn phuï caáp nhi ñoàng (chi tieát xin xem 
phaàn “caùc cheá ñoä”).
Sau nhaän ñöôïc “Giaáy chöùng minh ñaõ ñaêng 
kyù khai sinh” vaø “Giaáy chöùng minh ñaõ 
laøm khai sinh” thì noäp caùc hoà sô naøy cho 
Boä ngoaïi giao ñeå xin ñöôïc caáp tö caùch löu 
truù. Veà chi tieát xem phaàn 4.
Tuy boá meï khoâng coù tö caùch cö truù nhöng 
khi sinh con nhöng nhaát ñònh phaûi laøm “
Giaáy chöùng minh ñaõ laøm khai sinh”.

Nhöõng vaät caàn thieát xin ñaêng kyù

Ñôn laøm khai sinh (coù ôû toøa haønh chaùnh, cuõng coù 

beänh vieän coù saün ñôn naøy)

Giaáy chöùng minh ñaõ sinh con (sau khi sinh con 

ñaõ ñöôïc baùc só hay ngöôøi hoä sinh ghi treân ñôn 

sinh con)

Con daáu cuûa ngöôøi ñi khai (neáu khoâng coù con 

daáu thì coù theå kyù teân)

Soå söùc khoûe meï vaø con (= Boshi Kenko Techo)

Theû baûo hieåm söùc khoûe quoác daân (= Kokumin 

Kenko Hokensho) (neáu coù gia nhaäp)

2. Xin laáy tö caùch cö truù (trong voøng 30 
ngaøy töø khi sinh con)

Trong tröôøng hôïp löu truù taïi Nhaät hôn 
60 ngaøy töø khi sinh con, phaûi laøm thuû tuïc 
laáy tö caùch cö truù taïi Cuïc xuaát nhaäp caûnh 
trong voøng 30 ngaøy töø khi sinh con. Caàn 
ghi vaøo “Ñôn xin tö caùch cö truù”. Neáu Baïn 
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る場合、入国管理局では、多言

語によるインフォメーションセ

ンターを設置しているところが

多いので、実施曜日を確認して

行ってみましょう。

届け出に必要なもの：

・出生届受理証明書（1. で取得した

もの）

・在留資格取得許可申請書（入管に

あります）

・質問表（入管にあります：親のパ

スポート番号や外国人登録番号を

記入する欄があります。）

・出生した子のパスポート *

* パスポートがなくても、必ず 30

日以内に申請してください。

ȍL Ὶ Ũ ʠʢ TN

Ể ũ

出生より 60 日以内に市区町村

の役所で、外国人登録をします。

届け出に必要なもの：

・出生届受理証明書（1. で取得した

もの）

・出生した子のパスポート（パスポー

トはなくても登録はできます）

・写真

ȎL Ὶ ʃʠʣ

lo laéng vì khoâng bieát tieáng thì haõy nhôø 
ñeán Trung taâm höôùng daõn baèng nhieàu thöù 
tieáng taïi Cuïc xuaát nhaäp caûnh. Nhöng haõy 
ñeán Trung Taâm trong ngaøy giôø laøm vieäc.

Hoà sô caàn thieát

Giaáy chöùng minh ñaõ laøm khai sinh (hoà sô ñaõ 

nhaän ñöôïc khi laøm thuû tuïc soá 1)

Ñôn xin tö caùch cö truù (= Zairyu Shikaku 

Shutoku Kyoka Shinseisho) (ñôn naøy coù ôû Cuïc 

xuaát nhaäp caûnh)

Phieáu caâu hoûi (=Shitsumonhyo) (coù ôû Cuïc xuaát 

nhaäp caûnh: Phaûi ghi soá hoä chieáu vaø soá theû ngoaïi 

kieàu cuûa boá meï)

Hoä chieáu cuûa em beù *

* Duø chöa coù hoä chieáu nhöng nhaát ñònh vaõn phaûi 

laøm thuû tuïc naøy trong voøng 30 ngaøy.

3. Ñaêng kyù ngoaïi kieàu (trong voøng 60 ngaøy 
töø khi sinh con)

Ñaêng kyù ngoaïi kieàu trong voøng 60 ngaøy 
sau khi sinh con taïi toøa haønh chaùnh.

Hoà sô caàn thieát

Giaáy chöùng minh ñaõ laøm khai sinh (hoà sô ñaõ 

nhaän ñöôïc khi laøm thuû tuïc soá 1)

Hoä chieáu cuûa beù (chöa coù hoä chieáu vaõn coù theå 

ñaêng kyù ñöôïc)

Hình

4. Ñöôïc boä Ngoaïi Giao chöùng nhaän “Giaáy 
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ʖɷʇ ┐

ʆ Ũ ʐʆ ʃ

ʂ ʆʗũ

出生届受理証明書、出生証明書、

パスポートを持って外務省へ行

き、領事移住部政策課証明班に

出生届受理証明の原本とコピー

を提出し、出生受理証明書を「認

証」してもらう手続きをします。

翌日にならないと認証されませ

んので、翌日外務省に受け取り

に行って下さい。

郵送による申請も可能です。郵

送で申請したい場合は、手続き

方法を電話で確認してくださ

い。

大阪分室（大阪府庁内）

●所在地： 〒 540-0008　大阪市

中央区大手前 2-1-22　3F

電話：06-6941-4700（直通）

ȏL ʆ ℓŨ ℓä

ℓũʐʆ ■ʋ˧ˏ˳Ś˞

ʆ

方法はそれぞれの国によって変

わります。事前に確認しましょ

う。

このときに提出する「出生届受

理証明書」や「出生届記載事項

証明書」は、外務省で認証され

ていなければならないことが多

chöùng minh ñaõ laøm khai sinh” hoaëc “Giaáy 
chöùng minh ñaõ ñaêng kyù khai sinh” (chæ 
tröôøng hôïp caàn phaûi khai baùo cho quoác gia 
mình).
   Mang “Giaáy chöùng minh ñaõ laøm khai 
sinh”, “Giaáy chöùng minh sinh con” vaø hoä 
chieáu tôùi boä Ngoaïi Giao. Noäp baûn goác caû 
baûn sao cuûa “Giaáy chöùnh minh ñaõ laøm 
khai sinh” cho Phoøng chöùng minh Ban 
chính saùch Boä laõnh söï di truù (= Ryoji-ijyu-
bu Seisaku-ka Shomei-han) ñeå laøm thuû tuïc 
ñöôïc chöùng nhaän “Giaáy chöùng minh ñaõ laøm 
khai sinh”. Hoâm sau môùi ñöôïc chöùng nhaän 
cho neân laïi phaûi ñeán Boä Ngoaïi Giao ñeå laáy 
hoà sô ñoù.
Coù theå göûi ñôn qua ñöôøng böu ñieän. 
Tröôøng hôïp ñoù, phaûi goïi ñieän thoaïi tröôùc ñeå 
hoûi caùch laøm thuû tuïc.
Chi nhaùnh Osaka (trong Toøa ñoâ saûnh Phuû 
Osaka = Osaka Fucho)
Ñòa chæ       540-0008  Osaka-fu Chuo-ku 

Otemae 2-1-22 3F

Soá ñieän thoaïi  06-6941-4700

5. Ñaêng kyù laøm khai sinh vaø xin hoä chieáu 
taïi Ñaïi söù quaùn hay Laõnh söï quaùn cuûa quoác 
gia mình
Caùch laøm thuû tuïc coù theå khaùc nhau tuøy theo 
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いです。

¿QUÉ D
EB

E 
HA

CER EN ESTE C
ASO?   国籍の取得について

父母のいずれかが日本人の場合

は、届け出をすれば赤ちゃんの

国籍は基本的に日本国籍が取れ

ます。外国人父または母の国籍

を取りたい場合は、本国の法律

によって違うので、その外国人

の国の大使館･領事館に問い合

わせてみてください。

父母ともに外国籍の場合、日本

で生まれても日本国籍は取得で

きません。また難民であるなら

ば、無国籍となります。

日本では、２２歳以上の人の重

国籍が認められないので、二

つの国籍を取得した子どもは、

２２歳までにひとつを選ばなけ

ればなりません。

こ
ん
な

場合
どうす

る
？

 海外で出産をした場合は？

里帰り出産など、日本国外で「外

国籍の女性」あるいは「外国籍

の男性がパートナーの日本籍の

女性」が出産することもあるで

しょう。

両親のいずれかが日本人の場合

で、出生により外国籍を取得し

た子どもが、日本国籍を取得す

quoác gia cho neân caàn hoûi tröôùc.
Khi naøy phaûi mang “Giaáy chöùng minh ñaõ 
laøm khai sinh” vaø “Giaáy chöùng minh ñaõ 
ñaêng kyù khai sinh” ñaõ ñöôïc Boä Ngoaïi Giao 
chöùng nhaän tröôùc khi noäp cho caùc Ñaïi söù 
quaùn hay Laõnh söï quaùn. 

Trö
ôøn

g 
hô

ïp n
aøy thì phaûi laøm

 theá naøo?

  Ve à vie äc xin quo ác tòch

Trong tröôøng hôïp boá hay meï laø ngöôøi Nhaät, 
chæ caàn noäp ñôn thì beù seõ coù quoác tòch Nhaät 
luoân. Nhöng trong tröôøng hôïp muoán laáy 
quoác tòch cuûa boá hay meï, caùch laøm thuû tuïc 
seõ khaùc nhau tuøy theo phaùp luaät cuûa quoác 
gia ñoù cho neân phaûi hoûi Ñaïi söù quaùn hay 
Laõnh söï quaùn cuûa quoác gia minh.
Tuy sinh con taïi Nhaät, nhöng neáu boá meï 
ñeàu laø ngöôøi ngoaïi quoác thì beù khoâng coù theå 
coù ñöôïc quoác tòch Nhaät. Neáu laø ngöôøi tò naïn 
thì khoâng coù quoác tòch (voâ quoác tòch).
ÔÛ Nhaät nhöõng ngöôøi treân 22 tuoåi khoâng 
ñöôïc pheùp coù 2 quoác tòch neân nhöõng ñöùa treû 
coù 2 quoác tòch thì caàn phaûi choïn 1 khi ñaõ ñuû 
22 tuoåi.

¿QUÉ D
EB

E 
HA

CER EN ESTE C
ASO?

  Tröô øng hô ïp sinh con ta ïi nöô ùc ngoaøi

 Coù theå coù tröôøng hôïp “ngöôøi meï coù quoác 
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るためには、出産後 3 ヶ月以

内に日本の大使館・領事館に国

籍留保の届け出をする必要があ

ります。その時、出生証明書及

びその訳文（訳者を明らかにし

たもの）が必要になります。

外国籍の両親の子どもを海外で

出産した場合は、親の日本での

定住資格に関わらず、子どもの

入国の前に在留資格の申請をし

なければ入国できません。

tòch nöôùc ngoaøi” hay “ngöôøi meï Nhaät maø 
coù baïn trai coù quoác tòch nöôùc ngoaøi” sinh 
con taïi nöôùc ngoaøi. 
Neáu boá hay meï laø ngöôøi Nhaät vaø em beù ñaõ 
laáy ñöôïc quoác tòch ngoaïi do sinh taïi nöôùc 
ngoaøi maø muoán laáy quoác tòch Nhaät thì phaûi 
noäp ñôn xin löu giöõ quoác tòch Nhaät cho Ñaïi 
söù quaùn hay Laõnh söï quaùn cuûa Nhaät trong 
voøng 30 ngaøy sau khi sinh. Khi ñoù caàn coù 
“Giaáy chöùng minh sinh con” vaø baûn dòch 
(ngöôøi dòch phaûi roõ raøng).
Trong tröôøng hôïp boá meï coù quoác tòch ngoaïi 
quoác khi sinh con taïi nöôùc ngoaøi, duø boá meï 
coù tö caùch cö truù ôû Nhaät nhöng nhaát ñònh 
phaûi laøm thuû tuïc xin tö caùch cö truù cho beù 
tröôùc khi trôû laïi Nhaät.
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赤ちゃんを育てる

長い妊娠期間を経て、やっとち

いさなちいさな赤ちゃんと出会

うことができました。でも赤

ちゃんはあっという間に育って

いきます。この時期に、母親だ

けでなくいろいろな人とコミュ

ニケーションを持つことが、心

や体の成長に欠かせません。ま

た、大人と違って、けがも病気

もしやすく、さらにはちょっと

したことが、万が一の事態をひ

きおこします。忙しくても、疲

れていても、この項目を参照し

て、それぞれのできる形で子育

てに参加しましょう。

こ
ど

もの心と身
体

 赤ちゃんの発達

Nuoâi em beù

Sau thôøi gian daøi mang thai, ñöùa con beù 
boûng ñaõ chaøo ñôøi. Nhöng em beù lôùn raát 
nhanh. Trong thôøi gian naøy ngoaøi ngöôøi 
meï,ï beù caàn phaûi gaëp gôõ ñuû thöù ngöôøi ñeå 
tröôûng thaønh töø theå chaát cho ñeán trí khoân. 
Khaùc vôùi ngöôøi lôùn, beù thöôøng hay bò beänh 
hay tai naïn vaø coù nhöõng vieäc nhoû laïi hoùa ra 
lôùn. Cho duø baän hay meät, cuõng xin Baïn haõy 
ñoïc nhöõng doøng döôùi ñaây ñeå tham khaûo vaø 
nuoâi beù theo phöông caùch maø mình laøm 
ñöôïc.

Taâm
 h

oàn
 vaø theå chaát cuûa treû

  Sö ï pha ùt trie ån cu ûa be ù 　
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Cô theå 
Sö ùc nghe va ø xuùc gia ùc ra át maãn 
caûm, thò giaùc phaùt trieån chuùt ít
Chöa bie át nga øy hay ñe âm, ha àu 
nhö chæ nguû
体

聴力と触覚は敏感、視力は少しず

つ発達していきます。

朝晩など時間の感覚があまりなく、

ほとんど寝ています。

○

○

○

○

Trí khoân
Kho ùc khi ca ûm tha áy kho ù chòu 
(ñoùi buïng, öôùt ñích)
心

不快なとき（おなかがすいたとき、

おむつがぬれたとき）に泣いて訴

えます。

○

○

Lôøi höôùng daãn
Ngöô øi cha êm so ùc beù ne ân ho øa va øo vô ùi ne áp a ên nguû cuûa beù thì se õ 
khoûe hôn
Vuoát ve thöôøng xuyeân se õ giuùp beù phaùt trieån naõo. Neân tích cöïc vuoát 
ve beù.
Neân ñi khaùm kieåm tra 1 thaùng ñeå xem tình hình phaùt trieån cuûa beù 
hay kieåm tra xem beù coù bò dò ta ät baåm sinh hay khoâng. Haàu heát la ø 
kieåm tra ô û be änh vie än ñaõ sanh beù. Ngöôøi meï cuõng phaûi kieåm tra 1 
thaùng gio áng nhö beù, coù khi beù phaûi khaùm rie âng ô û khoa nhi.
ひとこと

赤ちゃんの面倒を見る人は、生活リズムをその子にあわせると比較的楽。

ふれあうことが脳の発達を助けます。積極的にスキンシップをとりましょ

う。

1カ月健診を受けましょう。発育状態や、先天性の病気の有無などを調べ

ます。お産をした病院で受けることがほとんどですが、母親の産後健診と

一緒に受けたり、赤ちゃんだけが小児科を受診する場合などがあります。

○

○

○

○

○

○

Töø khi môùi sanh cho ñeán khoaûng 1 thaùng 　0～1ヶ月のころ
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Cô theå 
Coå baét ña àu cö ùng
Ca ùi gì rô ø ñöô ïc thì cu õng na ém 
baét, caùi gì cuõng cho vaøo mie äng
Ñaõ nhìn tha áy, ba ét ña àu bie át ve à 
maøu sa éc
体

首がすわりはじめます。

手に触れたものは握れるようにな

り、何でも口にいれるようになり

ます。

視力がついてきて、はっきりした

色に興味を示します。

○

○

○

○

○

○

Trí khoân
Ne áu nö ïng thì bie át cöô øi, bie át 
bieåu lo ä
Va ãn chöa bie át ro õ ve à thô øi gian, 
nö ûa ñe âm thöô øng bò ña ùnh thö ùc 
da äy
心

あやすと良く笑い、表情がでてき

ます。

まだ時間の感覚がないので、夜に

起こされることも多いです。

○

○

○

○

Lôøi höôùng daãn
Troø chuyeän vôùi beù ñeå giuùp beù phaùt trieån quan heä xa õ ho äi
Kieåm tra sö ùc khoeû 3 – 4 thaùng tuoåi ñeå bie át tình traïng phaùt trieån 
cuûa beù  * Ô Û TP Kobe, vie äc kieåm tra 4 thaùng tuoåi ñöôïc thöïc hie än taïi 
phoøng y te á cuûa qua än vaøo ngaøy giô ø ña õ ñònh, vie äc tie âm chuûng lao 
BCG cuõng ñöôïc thöïc hie än cuøng ngaøy.
ひとこと

赤ちゃんに話しかけることが、社会性を育てます。

3〜 4ヶ月健診 *を受け、発育状態を確認しましょう。	

* 神戸市では４ヶ月児健診は、居住地の区保健福祉部で決まった日に実施

されます。予防接種のBCGが同日実施されます。

○

○

○

○

Töø 2 ñeán khoaûng 4 thaùng tuoåi 　2～4ヶ月のころ

Veà vieäc khaùm söùc khoeû vaø tieâm ngöøa
Khaùm söùc khoeû vaø tieâm ngöøa cho beù ñöôïc mieãn 
phí do nhaø nöôùc phuï ñaûm, tuøy theo chính phuû ñòa 
phöông maø thôøi kyø thöïc hieän hay phöông caùch 
seõ coù khaùc nhau cho neân xin haõy hoûi ôû Ban Boshi 
Hokenka/ Ban Kosodate Shienka/ Hokensho .v.v… 
nôi ñang cö truù.

乳幼児健診、予防注射について

公費負担による無料健診や予防注射

については、自治体によって、実施

時期や方法が違うので、住んでいる

地域の自治体窓口（母子保健課・子

育て支援課・保健所など）に問い合

わせてみましょう。
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Cô theå 
Bie át la ät
Neáu giö õ thì beù ngoài ñöôïc -> Töï 
ngoài moät mình
Tö ø luùc naøy ñaõ coù theå a ên daëm
体

寝返りをするようになる。

支えられながらすわれる	

→ひとりですわれるように。

このころから離乳食が食べられる

ようになります。

○

○

○

○

○

○

Trí khoân
Nhieàu beù thích caùc tro ø chôi linh 
ñoäng nhö "inai inai ba"
心
「いないいないばー」など動きのあ

る遊びが好きな子が多いです。

○

○

Lôøi höôùng daãn
Vaøo khoaû ûng naøy söï phaùt trieån tu øy theo treû ra át khaùc nhau. Ñöøng lo 
la éng!
Kieåm tra sö ùc khoeû 6 – 7 thaùng tuoåi ñeå bie át tình traïng phaùt trieån cuûa 
beù  * Ô Û TP Kobe khoâng coù thöïc thi vie äc kieåm tra mie ãn phí.
ひとこと

このころは特に個人によって成長差が大きい時期。気にしすぎないことが

一番です。

6〜 7ヶ月健診を受け、発育状態を確認しましょう。神戸市では公費負担

による無料健診は実施されていません。

○

○

○

○

Töø 5 - 7 thaùng tuoåi 　5～7ヶ月のころ
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Cô theå
Bie át boø -> La àn baùm ñi
体

はいはい→伝い歩きをします。

○

○

Trí khoân
Ñaõ bie át ngöô øi quen hay ngöô øi 
laï
Thích ba ét chöô ùc va ø nhö õng 
ñoäng taùc la äp ñi la äp laïi.
心

人見知りがひどくなってきます。

動作のまねや、繰り返しが大好き

です。

○

○

○

○

NOTAS
Boø khaép nhaø, ba ét ña àu hö ùng thuù vô ùi nhö õng va ät chung quanh cho 
neân phaûi luo ân ñeå y ù tô ùi beù. Moãi ngöôøi trong gia ñình neân phuï giuùp 
chaêm soùc beù.
Kieåm tra sö ùc khoeû 8 – 9 thaùng tuoåi ñeå bie át tình traïng phaùt trieån cuûa 
beù  * Ô Û TP Kobe, vie äc kieåm tra 9 thaùng tuoåi ñöôïc thöïc hie än ô û caùc 
cô sô û y te á chæ ñònh. Se õ coù phie áu baùo ba èng tie áng Nhaät gôûi tô ùi nhaø. 
ひとこと

動き回る上に、物に興味を持ち出すので、目がはなせなくなります。家族

ひとりひとりが、サポートしあいましょう。

8〜 9ヶ月健診 *を受け、発育状態を確認しましょう。	

* 神戸市では９ヶ月児健診は指定医療機関で実施しています。事前に日本

語の案内が届きます。

○

○

○

○

Töø 8 -10 thaùng 8～10ヶ月のころ
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Cô theå 
Ñö ùng le ân ngo ài xuo áng -> Töï ñi 
ñöôïc
体

立ったり座ったり→一人歩きをし

ます。

○

○

Trí khoân
Baét ña àu hieåu lô øi noùi, vui mö øng 
khi tha áy ngöô øi lô ùn cöô øi va ø 
ñöô ïc khen, kho ùc khi nghe no ùi 
"Dame", ñaõ bie át buoàn vui khoùc 
gia än.
Baét ña àu noùi
心

言葉を理解しはじめ、大人の笑っ

た顔やほめ言葉に喜び、「ダメ」な

どの禁止の言葉に泣き出すなど、

喜怒哀楽もはっきりしてきます。

言葉をしゃべりだします。

○

○

○

○

Lôøi höôùng daãn
Bie át phaù phaùch, khoaûng naøy ne ân daïy cho beù bie át ñöôïc hay khoâng 
ñöôïc, to át hay xa áu.
ひとこと

いたずらもエスカレートしてくるので、このころからだめなことをはっき

り教えるようにしましょう。

○

○

Töø 11 thaùng – 1 tuoåi 11ヶ月～1歳のころ
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Cô theå
Cho tô ùi khoaûng 1 tuoåi röô õi la ø ñi 
ñöôïc
Sau khi ñöô ïc 1 tuoåi be ù ña õ co ù 
theå a ên ñöô ïc nhö õng thö ùc a ên 
bình thöôøng
Bie át noùi nhö õng tö ø coù y ù nghóa
体

1 歳半頃までに歩行できるようにな

ります

１歳を過ぎたころから離乳食から

普通の食事が食べられるようにな

ります

話せる意味のある単語が増えてき

ます

○

○

○

○

○

○

Trí khoân
Tính neát lo ä ro õ ra　
心

自我が強くなっていきます

○

○

Lôøi höôùng daãn
Beù coù hö ùng thuù vôùi nhö õng va ät chung quanh la ø ñie àu ra át quan troïng. 
Neân ca át nhö õng va ät nguy hieåm cho beù khoûi sô ø va øo. Neân quan saùt 
beù moät caùch caån tha än.
ひとこと

いろいろなものに興味をもつのはとても大切なことです。危険なものやさ

わられて困るものは、きちんとしまっておくと、ゆったりとした気持ちで

見守ることができます。

○

○

1 tuoåi trôû ñi 1歳以降
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こ
ど

もの心と身
体

  病気

乳幼児はとにかくよく病気をし

ます。大人と違い、抵抗力も体

力もないからです。「病気が子

どもを大きくする」といってい

いほどです。ですが、抵抗力が

ない分、いのちにかかわる病気

にかかることもあります。食欲

がない、変な泣き方をするなど、

いつもと様子が違うなら、病院

にかかりましょう。

予防：

・赤ちゃんの世話をする前には手を

あらう

・寝具や衣類、おむつはいつも清潔

に保つ

・厚着をしていれば OK ということ

ではない。体温調節のしやすい服装

を心がける。

・病気の人は赤ちゃんに近づかない、

・病気が流行っているときに人ごみ

に連れて行かない

などを心がけましょう。

BCG、ジフテリア・百日せき・

破傷風、ポリオ（急性灰白髄炎）、

麻しん（はしか）、風しん（三

日はしか）などの予防接種は無

料で受けることができます。時

Taâm
 h

oàn
 vaø theå chaát cuûa treû

  Beänh

Treû nhoû thöôøng hay bò beänh vì beù khaùc vôùi 
ngöôøi lôùn laø söùc khaùng beänh cuõng nhö theå 
löïc coøn yeáu. Ngöôøi ta thöôøng noùi "Beänh 
laøm cho treû lôùn leân" nhöng vì khoâng coù söùc 
khaùng beänh cho neân coù khi bò nhöõng chöùng 
beänh nguy hieåm ñeán tính maïng. Neáu beù boû 
aên, kieåu khoùc khaùc vôùi moïi khi .v.v… noùi 
toùm laïi laø khi thaáy beù coù veû khaùc vôùi thöôøng 
leä thì neân cho beù ñi beänh vieän.

Phoøng ngöøa  Xin löu taâm tôùi nhöõng vieäc nhö beân 

döôùi

- Tröôùc khi chaêm soùc beù, neân röûa tay

- Chaên neäm, quaàn aùo, taû luùc naøo cuõng neân giöõ 

saïch seõ

- Khoâng phaûi maëc nhieàu aùo laø toát. Haõy maëc theá 

naøo cho deã ñieàu chænh nhieät ñoä cuûa cô theå.

- Khoâng neân cho beù tôùi gaàn ngöôøi beänh

- Khoâng neân cho beù tôùi choã ñoâng ngöôøi khi coù 

beänh dòch ñang löu haønh

Tieâm ngöøa
Coù theå tieâm ngöøa mieãn phí caùc loaïi: Lao 
BCG, baïch haàu・Ho ga・Uoán vaùn, Teâ lieät 
caáp tính, ban ñoû, sôûi truyeàn nhieãm .v.v… 
Thôøi kyø tieâm ngöøa coù qui ñònh cho neân haõy 
xem ôû Soå tay söùc khoeû meï vaø con = Boshi 
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期がきまっていますので、母子

手帳を確認してください。

予防接種は副作用が起きること

があります。必ず子どもの体調

の良い日に受けに行き、わから

ないことがあれば、必ず保健所

や医師に相談しましょう。

ŨqgbqX>
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SIDS とは、健康に見える赤ちゃ

んが事故ではなく、眠っている

あいだに何の前ぶれもなく亡く

なってしまう病気です。原因は

まだよくわかっていませんが、

以下の点に気をつけることで、

危険が減るとされています。

「乳幼児突然死症候群（ＳＩＤＳ）

をなくすために」　厚生労働省

 (A ) 赤ちゃんを寝かせるときは、

あおむけ寝にしましょう。

うつぶせに寝かせたときの方が、あ

おむけ寝の場合に比べて SIDS の発

症率が高いということがわかって

います。うつぶせ寝が SIDS を引き

起こすものではありませんが、医学

上の理由でうつぶせ寝をすすめら

れている場合以外は、赤ちゃんの顔

が見えるあおむけに寝かせるよう

Kenko Techo.
Sau khi tieâm ngöøa thöôøng bò taùc duïng phuï 
vì theá chæ neân tieâm khi beù thaät khoeû. Neáu 
coù gì khoâng hieåu haõy hoûi phoøng y teá hay 
baùc só.

Chöùng ñoät töû nôi em beù = Nyuyoji 
Totsuzenshi Shokogun (SIDS)
Chöùng SIDS khoâng phaûi laø tai naïn cuûa em 
beù troâng coù veû khoeû maïnh, em beù ñoät nhieân 
cheát trong khi ñang nguû. Nguyeân nhaân vì 
sao thì ngöôøi ta vaãn chöa bieát. Xin löu yù 
tôùi nhöõng vieäc beân döôùi thì coù theå seõ giaûm 
ñöôïc nguy hieåm.

"Ñeå traùnh ñöôïc chöùng ñoät töû nôi em beù (SIDS) 

Boä y teá vaø lao ñoäng

(A) Khi ñaët beù nguû neân ñeå beù naèm ngöûa

Ñaõ coù keát quaû cho bieát xaùc xuaát beù nguû naèm saáp 

bò SIDS cao hôn em beù nguû naèm ngöûa nhöng 

khoâng phaûi laø do ñaët nguû saáp neân beù bò cheát. 

Ngoaøi tröôøng hôïp y hoïc khuyeân neân cho beù naèm 

saáp thì neân cho beù naèm ngöûa ñeå coù theå thaáy ñöôïc 

maët beù.

(B) Neáu ñöôïc neân cho beù buù söõa meï

Khoâng phaûi do duøng söõa ngoaøi neân beù bò SIDS 

nhöng neáu ngöôøi meï coù söõa thì neân cho beù buù 

söõa meï.
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にしましょう。

(B) できるだけ母乳で育てましょう。

人工乳が SIDS を引き起こすもので

はありませんが、母乳がでている人

は母乳で育てましょう。

(C ) 妊娠中や赤ちゃんの周囲で、た

ばこを吸わないようにしましょう。

たばこは、SIDS 発症の大きな危険

因子です。妊婦自身の喫煙はもちろ

んのこと、妊婦や赤ちゃんのそばで

の喫煙もよくありません。

こ
ど

もの心と身
体

 不慮の事故、こどもの事故

子どもは家の中でも外でも関係

なく、親の意図しないところで

けがをしたり、事故にあったり

します。残念ながら不慮の事故

は幼児から小学生にかけての死

因の第一位です。

以下に示すように、いろいろな

ことが事故の原因になります。

母親だけではとても気がまわり

ません。家族全員が以下のこと

に気をかけるようにしましょ

う。

寝ているときに起こりやすい。

よだれかけやぬいぐるみ、うつ

(C) Khi coù thai hay chung quanh em beù xin 

ñöøng huùt thuoác.

Thuoác laù laø nguyeân nhaân lôùn gaây ra chöùng SIDS. 

Baûn thaân ngöôøi meï maø huùt thuoác hay huùt thuoác 

beân caïnh thai phuï hoaëc em beù ñeàu khoâng toát.

Taâm
 h

oàn
 vaø theå chaát cuûa treû

  Tai na ïn do ba át ca ån, tai na ïn ô û tre û 
em

Treû em cho duø ôû trong nhaø hay ôû ngoaøi duø 
cho cha meï coù chaêm soùc kyõ vaãn bò teù hay 
gaëp tai naïn. Ñaùng tieác laø tai naïn do baát caån 
laø nguyeân nhaän töû vong haøng ñaàu cho caùc 
em töø sô sinh cho tôùi tieåu hoïc.
Nguyeân nhaân gaây ra tai naïn ñaïi khaùi nhö 
beân döôùi. Nhöng chæ moät mình ngöôøi meï 
chaêm thì khoâng xueå, caû nhaø neân cuøng löu yù 
tôùi nhöõng ñieàu beân döôùi.

Ngheït thôû 
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ぶせ寝、吐いたものがつまる、

などが原因。母親の乳房で窒息

してしまうこともある。

Ụ ᾅ

ガスや石油などの暖房器具の使

用中は特に換気に気をつけるこ

と。

ʜɩʁ

飲み物や食べ物、アイロンや

シャワーなど大人が普通に使っ

ているものでのやけどが多い。

子どもの手の届くところにおか

ないようにする。ある程度の年

齢になったら、あえて手をそば

に持っていき、熱さや危なさを

教えることも有効。

ỳ

薬や化粧品、洗剤、たばこ、防

虫剤、電池など、誤って飲んで

しまう。自分で座れるように

なったり、はいはいができるよ

うになったら、特に気をつける

ように。ある程度大きくなって

からも食べ物と間違って口にし

てしまう事故もある。

薬や化粧品、洗剤、たばこな

ど、毒物になるものを飲んでし

まった場合は、ものによって救

 Khi nguû beù thöôøng bò ngheït thôû bôûi taám 
höùng daõi, thuù nhoài boâng, naèm saáp, oùi ra roài 
bò ngaït thôû .v.v… cuõng coù khi beù bò ngheït 
thôû do baàu vuù cuûa meï.

Truùng ñoäc do thieáu khoâng khí
Khi duøng caùc duïng cu söôûi aám baèng ga 
hay daàu löõa thì neân thay khoâng khí thöôøng 
xuyeân. 

Phoûng
Beù thöôøng bò phoûng do nhöõng ñoà cuûa ngöôøi 
lôùn thöôøng duøng nhö baøn uûi, voøi sen, ñoà aên, 
thöùc uoáng .v.v… Xin haõy ñeå nhöõng thöù naøy 
ngoaøi taàm vôùi cuûa treû. Khi beù ñaõ ñuû khoân 
thì neân cho beù sôø thöû ñeå beù bieát ñöôïc caùi 
noùng hay söï nguy hieåm cuõng toát.

AÊn laàm
Thuoác, myõ phaåm, xaø boâng, thuoác laù, thuoác 
phoøng saâu, pin laø nhöõng thöù beù thöôøng aên 
laàm. Caàn chuù yù khi beù ñaõ bieát ngoài hay bieát 
boø. Khi lôùn hôn moät chuùt, beù thöôøng cho voâ 
mieäng vì laàm laø thöùc aên.
Khi beù ñaõ lôõ aên phaûi nhöõng thöù coù ñoäc 
tính nhö thuoác, myõ phaåm, xaø boâng, thuoác 
laù .v.v… thì tuøy theo chaát ñaõ aên maø caùch 
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急処置が違うので、すぐ医師に

相談するか、また（財）日本中

毒情報センターが運営する「中

毒 110 番」では 24 時間 365 日

電話相談を受け付けてくれるの

で、日本語ができる人を通じて

相談することもできます。

[大阪中毒110番]0990-50-2499

ɹʣ

赤ちゃんの間は、危ないところ

が自分でわからない。さらに

ちょっとの落差でも大怪我につ

ながりかねない。家族が赤ちゃ

んの目線になって、気をつける

ことが大事。段差がある部分に

行けないように柵をつける、高

いところにあがれる踏み台にな

るものを置かない、などの予防

を。

ɫʥʎ

ただころぶだけでなく、物をく

わえたままころぶと、のどにさ

さるという致命的な事故にもつ

ながる。ころばないように、部

屋を片付けることに加え、何か

を口にしているときは動き回ら

ないように目を配ること。

ñoái phoù khaùc nhau cho neân haõy hoûi baùc 
só hoaëc Trung taâm thoâng tin veà truùng ñoäc 
Nhaät Baûn = Nihon Chudoku Joho Senta 
"Chudoku Hyakutoban" laøm vieäc 365 ngaøy 
vaø 24/24. Haõy nhôø ngöôøi bieát tieáng Nhaät 
hoûi duøm. "Osaka Chudoku Hyakutoban" 
Tel 0990-50-2499

Rôùt
Khi coøn laø em beù, beù chöa töï bieát choã naøo 
laø nguy hieåm. Ñoâi khi chæ rôùt nheï thoâi cuõng 
gaây ra thöông tích lôùn. Xin haõy ôû vaøo taàm 
maét cuûa beù maø chuù yù cho beù. Choã naøo coù 
baät thì laøm raøo chaén laïi, choã naøo cao thì 
ñöøng ñeå vaät gì coù theå laøm böïc ñeå beù khoûi 
treøo leân .v.v…

Laên loän
Laên loän ôû ñaây khoâng phaûi laø laên loän bình 
thöôøng maø beù laên loän khi ñang ngaäm vaät 
gì ñoù coù theå seõ bò ñaâm vaøo coå hoïng gaây töû 
vong. Haõy doïn deïp phoøng cho beù khoûi bò 
vaáp ngaû, chuù yù ñeán beù khi beù ñang ngaäm 
gì trong mieäng thì ñöøng cho beù chaïy voøng 
voøng.
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ɜɷɲʡ

コンセントやガス栓、扇風機な

どに手を触れないように、ふた

をつけるなどの防止策が必要。

ʇɭʘ

ドアや窓に注意。開閉時だけで

なく、開け放しておいたドアや

窓が風などで不意に閉まったと

きに手をはさまれることもあ

る。

ɢʔʤʣ

室内なら洗濯機やトイレ、風呂。

屋外なら池や川。少しの水量で

も、おぼれてしまうので油断は

しないで。室内ならふたやドア

を閉め忘れないことや、鍵をか

けることが重要。

こ
ど

もの心と身
体

 チャイルドシート

６歳未満の幼児を乗車させて自

動車を運転する際のチャイルド

シートの装着が法律により義務

付けられています。チャイルド

シートにきちんと座らせること

で、事故の時に亡くなったり大

怪我をする危険が減ります。子

ども用品やカー用品を取り扱っ

Nghòch phaù
Ñöøng ñeå cho beù sôø vaøo chaáu caém ñieän, choát 
ga, maùy quaït .v.v… Caàn phaûi coù caùch phoøng 
ngöøa.
 
Bò keïp
Chuù yù ñeán cöûa hay cöûa soå khoâng phaûi chæ 
luùc môû hay ñoùng maø coøn phaûi chuù yù khi cöûa 
ñang môû nhöng boång döng bò gioù maïnh 
ñoùng saäp laïi laøm keïp tay.

Cheát vì nöôùc
ÔÛ trong nhaø thì neân chuù yù tôùi maùy giaët, nhaø 
caàu, boàn taém. ÔÛ ngoaøi thì neân chuù yù tôùi ao 
hoaëc soâng. Cho duø thaáy möïc nöôùc thaáp 
nhöng vaãn neân chuù yù tôùi. ÔÛ trong nhaø thì 
neân ñaäy naép hay ñoùng cöûa laïi. Khi caàn thieát 
cuõng neân khoùa cöõa laïi.

Taâm
 h

oàn
 vaø theå chaát cuûa treû

  Ghe á an toaøn khi ñi xe hôi = Chairu-
do Shito

 Luaät phaùp cuûa Nhaät buoäc phaûi thaét daây an 
toaøn cho em beù döôùi 6 tuoåi khi chôû beù treân 
xe hôi. Neáu cho beù ngoài ñaøng hoaøng vaø thaét 
daây an toaøn thì khi gaëp tai naïn, xaùc xuaát töû 
vong hay gaây ra thöông tích lôùn bò giaûm 
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ているところで、購入できます。

こ
ど

もの心と身
体

 
日本で育てるときに…文化
の違いで起こりえること

例えばこどものしかり方を例に

挙げてみましょう。子どもをし

かるとき、手以外でたたいたり

する（例えば、蹴る、ベルト

などをつかってたたく）のは、  

周りの日本人から見て必要以上

に体罰を加えている印象を与え

ます。虐待にまちがわれるかも

しれません。

もちろん子どもを育てる時に、

自国の文化を大切にすることは

重要ですが、上記のように感覚

の違いを家族が知っておくこと

も必要です。

児童虐待について

日本には児童虐待から子どもを守

るための法律があります。虐待に

よって子どもが亡くなったり、心

に傷を負わないようにすることが

目的です。

虐待とは、子どもへの過剰な暴力

を振るう「身体的虐待」、性的行

為などを行う「性的暴力」、食事

を与えないなどの「育児放棄（ネ

グレクト）」、子どもを傷つける暴

nhieàu. Coù theå mua gheá naøy ôû tieäm baùn ñoà 
duøng cuûa treû em hoaëc ôû tieäm baùn ñoà phuï 
tuøng xe hôi. 
 

Taâm
 h

oàn
 vaø theå chaát cuûa treû

 Khi nuo âi con ô û Nhaät    Do sö ï kha ùc 
bie ät va ên ho ùa, nhö õng ñie àu co ù the å 
xa ûy ra

Xin ñöa ra moät thí vuï maéng con nhö sau: 
Khi ñaùnh maéng con, ngoaøi vieäc ñaùnh baèng 
tay (ñaù, ñaùnh baèng daây löng) thì nhöõng 
ngöôøi Nhaät chung quanh nhìn thaáy cho laø 
quaù ñaùng vaø laàm laø ngöôïc ñaûi treû. Dó nhieân 
khi nuoâi daïy con, daïy cho treû bieát veà vaên 
hoùa maãu quoác raát quan troïng, nhöng tröôøng 
hôïp nhö treân seõ taïo neân söï hieåu laàm cho 
neân caû nhaø cuõng caàn neân bieát.

Veà vie äc ngöôïc ñaûi treû em
Ô Û Nha ät, co ù lua ät ba ûo ve ä tre û em tra ùnh sö ï 
ngöôïc ñaûi. Vôùi muïc ñích giu ùp cho tre û em 
traùnh khoûi bò tö û vong hay ñe å laïi ve át thöông 
trong loøng khi bò ngöôïc ñaûi, ñaùnh ña äp.
Ngöô ïc ña ûi la ø co ù nhö õng hình thö ùc nhö: 
Du øng ba ïo lö ïc tre ân tha ân the å thì go ïi la ø 
"Ngöô ïc ña ûi tre ân cô the å = Shintaiteki 
Gyakutai", sô ø moù hay eùp quan he ä tình duïc 
thì goïi la ø "Baïo lö ïc tre ân tình duïc = Seiteki 
Boryoku", khoâng cho a ên uo áng .v.v… thì goïi 
la ø "Boû maëc khoâng chaêm soùc = Ikuji Hoki", 



言や態度をとるなどの「心理的虐

待」があります。このような虐待

を見つけたときは児童相談所また

は市役所（福祉事務所）に通報を

する義務があります。通報者がだ

れかということはわからないよう

になっています。
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duøng lô øi noùi hay thaùi ño ä baïo lö ïc la øm to ån 
thöông thì goïi la ø "Ngöôïc ñaûi tre ân ta âm lyù = 
Shinriteki Gyakutai". Khi phaùt hie än nhö õng 
sö ï ngöôïc ña ûi nhö tre ân pha ûi co ù nhie äm vuï 
baùo cho Phoøng tö va án ve à nhi ño àng = Jido 
Shodansho hay to øa thò chaùnh (Va ên phoøng 
phuùc lôïi = Fukushi Jimusho). Ngöôøi ña õ baùo 
la ø ai thì kho âng ai coù the å bie át ñöôïc.



就学前の保育、教育

日本では小学校就学前に幼稚園

や保育所に通う子どもが多いで

す。大まかに言って、保育所は

子どもを預けるところで、幼稚

園は幼児教育や集団での生活を

学ばせるところです。

特に共働きの家庭で、子どもを

預かってくれる人がいない場

合、保育所の利用を検討しま

しょう。市区町村の保育担当課

では、公立・私立の認可保育所

（下記保育所の種類参照）のほ

か、地域の各種保育事情を教え

てくれます。

またどの施設も中に入って見学

ができます。預けてしまったら、

子どもは一日のほとんどをそこ

で過ごすことになるのですか

ら、申し込む前にきちんと自分

の目で確かめるようにしましょ

う。

ỡ

共働き、単親で仕事をしてい

る、同居家族を介護しているな

どの事情がある家庭の子どもを

預かってくれるところです。基

本的に 0 歳（2 ヶ月または 6 ヶ

月）から小学校就学前までの
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Chaêm soùc vaø giaùo duïc treû tröôùc tuoåi ñi hoïc

ÔÛ Nhaät coù nhieàu treû ñi Tröôøng maãu giaùo = 
Yochien hay Nhaø treû = Hoikusho tröôùc tuoåi 
vaøo tieåu hoïc. Noùi ñaïi khaùi, Hoikusho laø nôi 
gôûi treû, Yochien laø nôi giaùo duïc treû vaø taäp 
soáng cuoäc soáng taäp theå.
Neáu khoâng coù ngöôøi chaêm soùc treû vì caû 
choàng laãn vôï ñeàu ñi laøm thì neân söû duïng 
nhaø treû. Ban phuï traùch vieäc chaêm soùc treû 
em taïi toøa haønh chaùnh seõ höôùng daãn veà caùc 
nhaø treû coâng laäp laãn tö laäp (xin xem caùc loaïi 
nhaø tröôøng döôùi ñaây) vaø caû caùc loaïi thoâng 
tin veà vieäc chaêm soùc con taïi ñòa phöông.
Baát cöù nhaø treû naøo cuõng coù theå vaøo tham 
quan ñöôïc. Haõy coi kyõ tröôùc khi laøm thuû tuïc 
xin vaøo vì treû phaûi soáng caû ngaøy taïi ñaây.

Nhaø treû
 Laø moät nôi gôûi treû cho nhöõng boá meï 
khoâng theå chaêm soùc vôùi lyù do nhö boá meï 
ñeàu phaûi ñi laøm, boá hoaëc meï phaûi ñi laøm 
hay trong nhaø coù ngöôøi yeáu caàn phaûi ñöôïc 
chaêm soùc. Treân cô baûn, nhaän treû töø 2 thaùng 
hay 6 thaùng tuoåi cho ñeán tuoåi leân tieåu hoïc. 
Thöôøng thì nhaø treû seõ baét ñaàu töø 7g30 – 9g 
vaø môû ñeán 19g trong nhöõng ngaøy töø thöù 2 
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子どもが入ることができます。

一般的に月曜から土曜までの、

朝 7 時半から 9 時の間に始ま

り、夕方 7 時までに終わります。

延長保育や一時保育をしている

所も増えています。「保育園」

とも言います。

ỡ ʆ

認可保育所と認可外保育施設と

があります。認可保育所とは国

の基準をクリアしている保育所

です。公立の認可保育所と私立

の認可保育所とがあります。

認可外保育施設とは、認可保育

所以外の保育施設のことで、運

営内容や整備は各施設によって

異なります。ベビーホテルや託

児所と呼ばれるものも認可外保

育施設のひとつです。

費用

認可保育所

前年の親の課税（収入）によっ

て自治体が設定しています。0

円から 8 万円の間です。また、

兄弟割引があります。

認可外保育施設

施設によって異なります。

入所の仕方

ñeán thöù 7. Moät soá nhaø treû coù theå keùo daøi 
thôøi gian gôûi cuõng nhö xin gôûi taïm thôøi. 
Nhaø treû coøn goïi laø Hoikuen.

Caùc loaïi nhaø treû
Coù Nhaø treû ñöôïc coâng nhaän = Ninka 
Hoikusho vaø Nhaø treû khoâng ñöôïc coâng 
nhaän = Ninkagai Hoikusho. Nhaø treû ñöôïc 
coâng nhaän laø nhaø treû hoäi ñuû nhö_ng ñieàu 
kieän cuûa nhaø nöôùc. Goàm coù nhaø treû coâng 
laäp vaø nhaø treû daân laäp.
Nhaø treû khoâng ñöôïc coâng nhaän coù thieát bò 
khaùc vaø caùch quaûn lyù nhaø treû cuõng khaùc 
nhau tuøy theo caùc cô sôû. Nôi göûi treû qua 
ñeâm vaø nhaø giöõ treû sô sinh cuõng laø loaïi nhaø 
treû khoâng ñöôïc coâng nhaän.

 
Tie àn nhaø tre û
Nhaø treû ñöôïc coâng nhaän
Töø 0 ñeán 80.000 yeân. Tieàn gôûi treû seõ ñöôïc 
chính phuû ñòa phöông tính theo thu nhaäp 
naêm ngoaùi cuûa phuï huynh. Neáu coù anh chò 
em cuõng gôûi thì seõ ñöôïc giaûm tieàn.

Nhaø treû khoâng ñöôïc coâng nhaän
Seõ khaùc nhau tuøy theo caùc nhaø treû.

Ca ùch xin vaøo nhaø tre û
Nhaø treû ñöôïc coâng nhaän
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認可保育所

入所を申請できるのは、親が十

分に子どもの面倒を見られない

状況があるときだけです。

市町村窓口（もしくは希望保育

所）に入所申請書・家庭状況票

など必要書類を提出します。入

所希望者の申込受付、審査、決

定は区役所が行います。

認可外保育施設

保育所によって異なります。

その他

保育所への子どもの送り迎えは

家族が行います。送迎時間は厳

守で、また子どもの体調が悪く

なった時は、すぐ迎えに行かな

くてはいけません。

保育所の先生は、国家資格を

もった保育の専門家です。子育

てに関して悩みがある場合に

は、相談をしましょう。

その他、病（後）児保育や一時保

育を引き受けてくれる保育施設

もあるので、区役所に相談して

下さい。

Chæ coù tröôøng hôïp phuï huynh khoâng theå 
chaêm ñöôïc treû môùi coù theå laøm ñôn xin gôûi 
treû. Noäp ôû toøa haønh chaùnh (hay nhaø treû 
mình muoán vaøo) caùc hoà sô caàn thieát nhö 
ñôn xin vaøo nhaø treû vaø phieáu ghi tình hình 
gia ñình .v.v… Cho vaøo hay khoâng seõ do toøa 
haønh chaùnh thaåm saùt vaø quyeát ñònh.
Nhaø treû khoâng ñöôïc coâng nhaän
Seõ khaùc nhau tuøy theo caùc nhaø treû.

Ngoaøi ra
Vieäc ñöa ñoùn seõ do ngöôøi nhaø phuï traùch. 
Giôø giaác ñöa ñoùn phaûi tuaân giöõ. Neáu beù ñoät 
nhieân bò oám thì phaûi ñeán ñoùn ngay.
Nhaân vieân nhaø treû laø chuyeân gia veà vieäc 
chaêm soùc treû coù baèng caáp quoác gia. Neáu coù 
gì baát an veà vieäc chaêm soùc treû xin haõy baøn 
thaûo vôùi hoï.
Ngoaøi ra, cuõng coù nhaø treû cho baïn gôûi con 
taïm thôøi hay cho gôûi con khi ñang bònh hay 
môùi heát bònh. Xin hoûi ôû toøa haønh chaùnh.
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ὀ

「保育」よりは「教育」を目的

にしています。入所できるのは

3 歳からです。お昼過ぎに終わ

るところが多いです。ただし、

希望すれば時間が延長できる

「預かり保育」をしている幼稚

園もあります。土曜日が休みの

幼稚園が多いです。

ὀʆ Ŀ

幼稚園には公立と私立がありま

す。ただし、公立の幼稚園がな

い地域もあります。3 年保育か

2 年保育という違いもありま

す。

さらに、幼稚園によって教育方

針も大きく違ってきます。家庭

の方針と合うかを、入園前に考

えておきましょう。

費用

幼稚園によって違います。基本

的には私立の方が、多くお金が

かかります。制服・鞄等が決め

られたものが必要になるところ

もあります。自治体によっては

補助制度を行っているところが

あります。

入園の仕方

Tröôøng maãu giaùo

Laø nôi coù muïc ñích “giaùo duïc” hôn laø “
chaêm soùc”. Vaøo ñöôïc töø 3 tuoåi. Thöôøng thì 
seõ ñoùng cöûa sau buoåi tröa. Nhöng neáu caàn 
thì cuõng coù moät soá tröôøng maãu giaùo coù theå 
keùo daøi thôøi gian gôûi treû. Tröôøng maãu giaùo 
thöôøng nghæ thöù 7.

Loaïi tröôøng maãu giaùo

Coù tröôøng maãu giaùo coâng laäp vaø daân laäp 
nhöng coù moät soá ñòa phöông khoâng coù 
tröôøng maãu giaùo coâng laäp. Cuõng coù söï 
khaùc nhau laø thôøi gian giaùo duïc laø 2 hay 3 
naêm.
Phöông chaâm giaùo duïc seõ khaùc haún tuøy 
theo tröôøng, khi choïn tröôøng haõy xem 
phöông chaâm giaùo duïc ñoù coù thích hôïp vôùi 
mình hay khoâng.

Tie àn tröô øng ma ãu gia ùo
Seõ khaùc nhau tuøy theo tröôøng. Treân cô 
baûn tröôøng maãu giaùo daân laäp ñaét hôn. Moät 
soá tröôøng baét gioû xaùch vaø quaàn aùo phaûi 
ñoàng phuïc. Coù ñòa phöông thöïc haønh cheá 
ñoä hoã trôï.

Ca ùch xin vaøo tröô øng ma ãu gia ùo
Tröôøng maãu giaùo coâng laäp
Tröïc tieáp laøm ñôn xin taïi toøa haønh chaùnh. 
Neáu sôùm nhaát thì töø thaùng 11 seõ baét ñaàu 
laøm ñôn ñöôïc.
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公立幼稚園

直接自治体の窓口に申請をしま

す。早ければ、11 月から申請

が行われます。

私立幼稚園

幼稚園によって募集の仕方が異

なり、試験があるところもあり

ます。

ファミリー・サポート・センター

子育て中の家庭と、子育てに協力

したい地域住民とをマッチング

する自治体運営のサービスです。

神戸市は「神戸市ファミリー・サ

ポート・センター」（http://www.

with-kobe.or.jp/family/）があり

ます。

このサービスを利用するには、先

にセンター主催のガイダンスを受

け、依頼会員に登録する必要があ

ります。入会金や会費は必要なく、

一回ごとの利用料は神戸市の場合

1 時間あたり 700 円から 800 円

と各種実費です。保育所・幼稚園

の送り迎えや開始前・終了後の託

児、兄や姉の学校行事の際の託児

などを、お願いすることができま

す。

ただし特に多言語対応は行ってい

ないので、日本語がある程度でき

ないと利用は難しいかもしれませ

ん。

Tröôøng maãu giaùo daân laäp
Caùch tuyeån treû seõ khaùc nhau tuøy theo cô 
sôû, cuõng coù theå phaûi thi.

Trung ta âm ho ã trô ï ca ùc gia ñình (Family 
Support Center)
Laø moät dòch vuï ñöôïc chính phuû ñòa phöông 
thö ïc ha ønh ñe å la øm trung gian cho ca ùc gia 
ñình ñang cha êm so ùc con va ø nhö õng ngöô øi 
muo án giu ùp cha êm so ùc. Tha ønh pho á Kobe 
coù “Trung ta âm ho ã trô ï caùc gia ñình Kobe” 
(http://www.with-kobe.or.jp/family/)
Muo án sö û du ïng chöông trình na øy, pha ûi ñi 
nghe cuoäc giaûi thích do Trung ta âm to å chö ùc 
vaø ña êng kyù xin gia nha äp thaønh vie ân. Tie àn 
gia nha äp va ø ho äi phí ñöô ïc mie ãn. Nhöng 
tröô øng hôïp thaønh pho á Kobe, ne áu sö û duïng 
Trung ta âm na øy thì pha ûi tra û 700 – 800/g. 
Qua chöông trình na øy, Ba ïn co ù the å nhô ø 
ñöôïc ñöa ñoùn con, giö õ treû tröôùc giô ø môø cö ûa 
vaø sau giô ø ñoùng cö ûa, giö õ treû khi tröôøng cuûa 
anh chò em beù coù vie äc.
Nhöng chöông trình na øy chöa ñöô ïc dòch 
ra caùc thö ù tie áng ne ân ne áu khoâng bie át tie áng 
Nhaät thì khoù sö û duïng ñöôïc.

Tröôøng hôïp ñöôïc giaùo duïc taïi Nhaät
Boä Giaùo duïc coâng boá treân vaên baûn chính 
thöùc laø “Tuy treû em ngoaøi kieàu khoâng coù 
nghóa vuï ñöôïc giaùo duïc kieåu Nhaät, nhöng 
neáu tröôøng hôïp muoán vaøo hoïc ôû tröôøng tieåu 
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ɿⱬỡʪ ɩʣ

文部科学省の公式文章の中で、

「外国人の子弟には就学義務が

課せられていないが、我が国の

公立小学校・中学校への就学を

希望する場合には、これらの者

を受け入れる」「受け入れた後

の取扱いについては、授業料不

徴収、教科書の無償給与など、

日本人児童生徒と同様に取り扱

うこと」かつ、「日本語指導や

生活面・学習面での指導につい

て特段の配慮が必要である。」

と明記されています。

国籍、ルーツに関わらず、子ど

もには等しく教育を受ける権利

があります。あなたの子どもが

何らかの理由で学校に行けない

場合、私たちも含め支援団体な

ど、いろいろな方法を一緒に考

えられる人たちがいます。親の

怠慢と言われないように、一人

一人が子どもたちの権利を意識

し、守っていきましょう。

日本の教育制度、就学について

は「外国人児童生徒のための就

学ガイドブック（文部科学省　

2005 年度発行）」を参考にし

てください。

ベトナム語版

hoïc vaø trung hoïc coâng laäp thì seõ ñöôïc nhaän 
vaøo”, “Sau khi ñöôïc nhaän vaøo, seõ ñöôïc ñoái 
xöû bình ñaúng nhö caùc hoïc sinh Nhaät chaüng 
haïn nhö hoïc phí vaø tieàn saùch giaùo khoa seõ 
ñöôïc mieãn” vaø “Caàn söï giuùp ñôõ ñaëc bieät veà 
maët sinh hoaït vaø hoïc taäp bao goàm caû maët 
tieáng Nhaät”.
Duø cho ñeán töø nöôùc naøo vaø coù quoác tòch 
naøo, taát caû moïi treû em ñeàu coù quyeàn ñöôïc 
giaùo duïc bình ñaúng. Neáu con cuûa Baïn 
khoâng theå ñi hoïc ñöôïc vôùi lyù do gì thì 
nhöõng ngöôøi nhö caùc toå chöùc hoã trôï bao 
goàm caû chuùng toâi seõ ñaët ra phöông phaùp 
khaùc vôùi Baïn. Ñeå khoâng bò noùi laø löôøi, moãi 
ngöôøi haõy coù yù thöùc vaø giöõ quyeàn lôïi cho 
treû.
Veà caùc cheá ñoä giaùo duïc Nhaät hay ñi hoïc, 
xin tham khaûo “Höôùng daãn veà giaùo duïc cho 
hoïc sinh ngoaïi kieàu (ñöôïc Boä Giaùo duïc phaùt 
haønh naêm 2005).

Tieáng Vieät
http://www.mext.go.jp/a_menu/shotou/
clarinet/003/001/003.pdf

Cuõng coù nhöõng thöù do chính phuû ñòa 
phöông phaùt haønh. Veà chi tieát, xin hoûi taïi 
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http://www.mext.go.jp/a_menu/
shotou/clarinet/003/001/003.pdf

また、各自治体が 独自に発行

しているものもあります。詳し

くは居住地の教育委員会に問い

合わせてみてください。

UÛy ban Giaùo duïc taïi ñòa phöông.



育児中の家庭を支える制度

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 育児休業

日本では労働者の権利のひとつ

に、「育児休業」「子の看護休暇」

があります。国籍に関係なく、

労働者が育児中の仕事と家庭を

両立できるように保障する制度

です。企業や事業所の規模に関

わらず、すべての事業所に制度

を守る義務があります。この制

度は男女問わず利用できます。

協力して子育てと仕事をがんば

りましょう。

ỡ ▓꜠

１歳未満の子どもを ( 場合に

よっては１歳６か月まで）養育

する労働者は、申し出ることに

より、育児休業をとることがで

きます。休業期間は、原則とし

て１人の子どもにつき１回で、

出生した日から１歳に達する日

（誕生日の前日）までの間で、

労働者が申し出た期間です。

育児休業中は無給や減給となる

事業所もあります。その場合は

育児休業給付金（「助成や給付

金」参照）の申請ができます。

62 63

Nhöõng cheá ñoä uûng hoä caùc gia ñình ñang nuoâi con
Ñie

àu 
m

aø t
oâi muoán Baïn bieát

  
Xin nghæ laøm ñe å nuo âi con

ÔÛ Nhaät, ngöôøi ñi laøm coù moät quyeàn lôïi laø 
“Xin nghæ laøm ñeå nuoâi con” vaø “Xin nghæ 
laøm ñeå chaêm con”. Ñaây laø moät cheá ñoä 
khoâng lieân quan tôùi quoác tòch, uûng hoä ngöôøi 
ñi laøm coù theå laøm caû vieäc nhaø trong khi phaûi 
chaêm soùc con. Taát caû moïi coâng ty duø to hay 
nhoû cuõng coù nghóa vuï phaûi tuaân giöõ cheá ñoä 
naøy. Nam hay nöõ ñeàu coù theå duøng cheá ñoä 
naøy. Haõy giuùp ñôõ nhau ñeå vöøa ñi laøm vöøa 
lo vieäc nhaø.

Xin nghæ laøm ñeå nuoâi con
Ngöôøi ñi laøm maø coù con döôùi 1 tuoåi (coù 
tröôøng hôïp cho ñeán 18 thaùng) neáu laøm ñôn 
thì coù theå xin ñöôïc nghæ laøm. Treân nguyeân 
taéc, moãi ñöùa con xin nghæ ñöôïc 1 laàn trong 
thôøi gian töø ngaøy sinh con cho ñeán khi con 
ñuû 1 tuoåi.
Coù nhieàu coâng ty khi nghæ laøm ñeå nuoâi con 
thì khoâng coù löông hoaëc löông bò giaûm thì 
haõy laøm ñôn xin ñöôïc caáp tieàn nghæ laøm ñeå 
nuoâi con.



育児休業を取れる労働者とは

1 歳未満の子どもを養育する男

女労働者 *

* 当初、期間雇用者は除外され

ていましたが、法の改正によっ

て、継続して 1 年以上雇用さ

れており、子どもが 1 歳になっ

た後も働き続ける見込みのある

人は、対象となりました。書類

上でわからない場合は、実態で

判断されます。

ʆ₥ ▓ᾓ

小学校就学前の子を養育する労

働者は、申し出ることにより、

病気・けがをした子の看護のた

めに、休暇を取得することがで

きます。１年に５日までです。

その他、小学校就学前の子ども

の養育者は、1 ヶ月前までに期

間を決めて申し出れば、時間外

労働（１か月２４時間、１年

１５０時間を超えるもの）や、

深夜業（午後１０時から午前５

時まで）を断ることができます。

育児休業法は、育児中の労働者を不

当に扱うことを禁じ、また勤務時間

の短縮（3 歳までの子どもを養育す

る時）を保証する制度になっていま

す。しかし残念ながら、育児休業法

に反した扱いをうけるケースも多

く見られます。育児休業を申請した

62 63

Ngöô øi lao ño äng co ù the å xin nghæ la øm ñe å 
nuo âi con
Laø ngöô øi lao do äng ñang nuo âi con döô ùi 1 
tuo åi (ke å caû ngöôøi la øm chæ moät thôøi gian)
*Trong nhö õng ngöô øi lao ño äng la øm vie äc 
trong moät thôøi gian haïn ñònh, nhö õng ngöôøi 
ña õ tö øng ñöôïc thue â hôn 1 na êm va ø co ù kha û 
na êng tie áp tuïc ñi la øm laïi sau khi con le ân 1 
tuo åi se õ ñöôïc bao go àm.
Ngoa øi ra, nhö õng ngöô øi ña õ ky ù hô ïp ño àng 
thue â ha ïn ñònh nhöng tre ân thö ïc te á kho âng 
laøm ñuû nhö hôïp ño àng va ãn la ø ño ái töôïng.

Xin nghæ vieäc ñeå chaêm soùc con
Ngöôøi ñi laøm maø coù con tröôùc tuoåi ñi hoïc 
tieåu hoïc coù theå ñöôïc nghæ ñeå chaêm soùc con 
bò oám hay bò thöông. Chæ ñöôïc nghæ 5 ngaøy 
trong 1 naêm.
Ngoaøi ra, neáu ngöôøi ñang chaêm soùc con 
tröôùc tuoåi leân tieåu hoïc, neáu xin tröôùc 1 
thaùng thì trong moät thôøi gian coù theå töø choái 
laøm vieäc ngoaøi giôø (hôn 24 tieáng trong moät 
thaùng, hôn 150 tieáng trong moät naêm) vaø 
laøm vieäc ban ñeâm (töø 22g cho ñeán 5 giôø).

Luaät xin nghæ laøm ñeå nuoâi con caám ñoái xöû baát 

coâng ngöôøi vöøa laøm vieäc vöøa chaêm con vaø ñaûm 

baûo giôø laøm vieäc ngaén laïi (khi chaêm soùc con ñeán 

3 tuoåi). Nhöng ñaùng tieác tröôøng hôïp bò ñoái xöû baát 

hôïp phaùp vaãn coøn nhieàu. Neáu bò cö xöû baát coâng 
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り、取得したことで、何か不利益な

扱いを受けた場合は、迷わず支援団

体や弁護士に相談しましょう。

あ

な
た
に
知

って
おいて

ほ
し
い
事 助成や給付金

妊娠出産、子育てはお金がかか

りますが、自治体や国民保険、

健康保険、雇用保険などからの

補助もあります。申請が遅くな

ると、その分金額が減るものあ

るので、事前にしっかり確認し

ておきましょう。

ỡ Ụ אַ

国保または健保加入者か、健保

加入者の扶養者が出産するとき

の一時金です。子ども一人につ

き 35 万円が受け取れます。死

産や流産の場合でも、妊娠 4 ヵ

月 (85 日 ) 以上であれば、支給

されます。申請用紙は、健保の

場合は会社から、国保の場合は

市区町村の役所でもらいます。

出産した病院に証明してもらう

欄があるので、入院時に忘れず

に持って行きましょう。

ờ

妊娠・出産時の医療費を含め、

1 年間 (1 月〜 12 月 ) で支払っ

た医療費が家族全員で 10 万円

do xin nghæ vaø ñöôïc nghæ ñeå chaêm soùc con thì tö 

vaán vôùi caùc toå chöùc hoã trôï hay luaät sö ngay.

Ñie
àu 

m
aø t

oâi muoán Baïn bieát  Ho å trô ï vaø ca áp tie àn

Coù thai, sinh con vaø nuoâi con tuy raát toán 
keùm nhöng coù nhöõng söï hoå trôï cuûa chính 
phuû ñòa phöông, baûo hieåm quoác daân, baûo 
hieåm söùc khoeû, baûo hieåm duøng ngöôøi. Neáu 
xin treã thì coù theå soá tieàn seõ bò giaûm, cho neân 
haõy tìm hieåu kyõ tröôùc.

Caáp tieàn sanh con, nuoâi con
Ñaây laø tieàn caáp cho ngöôøi gia nhaäp baûo 
hieåm quoác daân hay baûo hieåm söùc khoûe 
maø sanh con. Moãi ñöùa con seõ ñöôïc nhaän 
350.000 yeân. Cho duø saåy thai hay thai bò 
cheát trong buïng meï (thai phaûi treân 85 ngaøy) 
vaãn ñöôïc nhaän. Neáu gia nhaäp baûo hieåm cuûa 
coâng ty thì laáy ñôn töø coâng ty, neáu laø baûo 
hieåm quoác daân thì xin ôû toøa haønh chaùnh. 
Trong ñôn coù coät do beänh vieän ghi cho neân 
khi ñi naèm vieän nhôù mang theo.

Khaáu tröø phí y teá
 Keå caû luùc coù thai hay sinh con, trong voøng 
1 naêm (keå töø thaùng 1 ñeán thaùng 12) neáu caû 
nhaø ñaõ traû phí y teá treân 100.000 yeân thì neáu 
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を超えた場合に、申請をすれば

税金の一部が返ってくることが

あります。確定申告の時期（毎

年 2 〜 3 月）に、税務署で申

告用紙をもらって手続きしま

す。会社が行う年末調整では、

医療費控除の申請はできませ

ん。申請には必ず領収書が必要

です。診療費だけでなく、薬局

で購入した薬なども対象になり

ます。医療費に関係した領収書

は、家族全員分を保管しておき

ましょう。

ờ

子どもが病気にかかったとき、

医療費が無料または定額になる

制度です。自治体によって、補

助の方法や、対象年齢、所得制

限など条件が違います。助成内

容や、申請方法など住んでいる

市区町村に確認しておきましょ

う。

神戸市の場合

9 歳までの乳幼児の保険診療にかか

る医療費を助成します。1 歳児以上

については所得制限があります。受

給者証の提示をすることで医療費

が安くなります（県内のみで有効、

県外で受診した場合は手続きをす

laøm ñôn coù khi seõ ñöôïc traû laïi moät phaàn 
tieàn thueá. Vaøo thôøi ñieåm khai thueá (khoaûng 
thaùng 2 ñeán thaùng 3 haøng naêm) xin haõy 
ñeán sôû thueá ñeå laáy ñôn. ÔÛ coâng ty, vaøo cuoái 
nieân khoùa thöôøng thì seõ coù ñieàu chænh laïi 
thueánhöng khoâng coù khaáu tröø phí y teá. Khi 
laøm ñôn caàn phaûi cho xem bieân lai. Khoâng 
nhöõng phí trò lieäu thoâi maø neáu mua thuoác ôû 
tieäm thuoác cuõng ñöôïc khaáu tröø cho. Veà caùc 
bieân lai coù lieân quan ñeán beänh vieän, xin haõy 
löu giöõ laïi taát caû caùc bieân lai cuûa caû nhaø.

Trôï giuùp phí y teá
Ñaây laø cheá ñoä giaûm hay mieãn phí cho treû 
khi bò beänh. Tuøy theo chính phuû ñòa phöông 
maø caùch hoå trôï hay löùa tuoåi, lôïi töùc thu nhaäp 
coù khaùc nhau. Veà noäi dung hoã trôï, caùch laøm 
ñôn .v.v… xin hoûi ôû toøa haønh chaùnh nôi cö 
truù.

  
Tröôøng hôïp cuûa Tp Kobe 
Trôï giuùp phí y teá cho em nhoû tôùi 9 tuoåi. 
Treân 1 tuoåi thì coù haïn cheá thu nhaäp. Neáu 
cho xem theû Jukyusha-sho thì seõ ñöôïc 
giaûm (chæ coù hieäu löïc trong tænh Hyogo, neáu 
khaùm beänh ôû ngoaøi tænh thì neáu laøm thuû tuïc 
seõ ñöôïc traû laïi). Ñoái vôùi treû döôùi 12 tuoåi, coù 
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れば払い戻しができます）。12 歳ま

での児童には、入院医療費の払い戻

し助成もあります。

אַ

健保加入者自身が出産するとき

に、本人の産休期間 ( 産前 42

日、産後 56 日 ) のお給料が補

償されます。支給額は標準報

酬日額 * の 6 割です。出産で

退職した場合も、退職後 6 ヵ

月以内の出産か、健保を任意継

続**していれば受け取れます。

請求用紙は会社か健保からもら

います。用紙には、出産した病

院の証明が必要なので、入院時

に忘れずに持って行きましょ

う。

* 標準報酬日額は、本人が実際

に受け取った月給を基本に計算

しますが、本人の一日当たりの

報酬額と同じになるとは限りま

せん。

** 任意継続とは、退職後も同

じ健保に入り続けることです。

会社負担分は加入者本人が払い

ます。

ỡ ▓꜠◔

育児休業中は無給とする事業所

もあります。休業中の賃金が無

cheá ñoä traû laïi phí naèm vieän. 

Tieàn trôï caáp sinh con

Neáu ngöôøi gia nhaäp baûo hieåm maø sinh 
con, thì trong thôøi gian nghæ sanh (tröôùc 
khi sanh 42 ngaøy, sau khi sanh 56 ngaøy) seõ 
ñöôïc ïnhaän tieàn löông. Soá tieàn ñöôïc nhaän 
laø 60% theo *tieâu chuaån cuûa löông. Neáu 
vì sanh con maø thoâi vieäc, thì neáu sanh con 
trong voøng 6 thaùng töø khi rôøi coâng ty hay 
muoán Vaøo baûo hieåm tieáp = Nin-I Keizoku 
**thì cuõng seõ ñöôïc nhaän. Ñôn xin caáp tieàn 
coù ôû coâng ty hay coâng ty baûo hieåm. Trong 
ñôn phaûi coù söï chöùng minh ñaõ sanh con töø 
phía beänh vieän cho neân khi ñi naèm vieän 
nhôù mang theo.
*Löông tieâu chuaån laø löông ñaõ nhaän theân 
thöïc teá roài chia ra theo cô baûn. Khoâng haún 
laø seõ gioáng nhö löông ñaõ nhaän roài chia ra 
theo ngaøy nhö khi coøn ñang ñi laøm.
** Nin-I Keizoku laø tuy ñaõ thoâi vieäc 
nhöng vaãn muoán gia nhaäp baûo hieåm nhö 
tröôùc. Tröôøng hôp naøy phaàn phí baûo hieåm 
maø tröôùc kia coâng ty traû thì quí vi phaûi töï 
traû. 

Caáp tieàn nghæ laøm ñeå nuoâi con
Moät soá coâng ty coù theå khoâng traû tieàn trong 
thôøi gian nghæ laøm ñeå nuoâi con. Neáu tieàn 
löông trong khi nghæ laøm khoâng coù hay thaáp 
hôn tieâu chuaån thì aùp duïng Baûo hieåm duøng 
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給または一定の水準を下回る場

合は、雇用保険から休業前賃金

の 40 パーセント相当の休業給

付金が支給されます。雇用保険

の被保険者であり、休業開始前

の 2 年間に 11 日以上働いた月

が 12 ヵ月以上あることなどが

支給の条件です。詳しいことは、

ハローワークに問い合わせてく

ださい。

◔

子どもが 12 歳になって最初の

3 月 31 日がくるまでの間、収

入が一定額未満の場合に支給

される手当です。1 人目、2 人

目の児童については月額 5,000

円、3 人目以降の児童について

は月額 10,000 円の手当が支給

されます（ただし 3 歳になる

までは出生順位に関係なく月額

10,000 円）。市区町村の役所に

申請します。

申請された翌月分から支給され

るので、必要な場合は早めに申

請しましょう。

◔

母子家庭や父親が重度の障害に

ある家庭において、18 歳到達

後最初の 3 月 31 日までにある

ngöôøi = Koyo Hoken ñeå caáp khoaûng 40% 
tieàn löông tröôùc khi nghæ. Nhöng vôùi ñieàu 
kieän phaûi laø ngöôøi ñaõ gia nhaäp baûo hieåm 
duøng ngöôøi vaø tröôùc khi nghæ trong voøng 2 
naêm, soá thaùng ñi laøm treân 11 ngaøy phaûi treân 
12 thaùng. Chi tieát, xin hoûi ôû Sôû oån ñònh vieäc 
laøm.

Tieàn trôï caáp nhi ñoàng
Ñaây laø tieàn trôï caáp cho nhö_ng ngöôøi ñang 
nuoâi treû ñuû 12 tuoåi coù thu nhaäp döôùi möùc 
haïn ñònh. Ñöùa thöù 1 vaø thöù 2 moãi thaùng 
5.000 yeân, töø ñöùa thöù 3 trôû ñi moãi thaùng 
ñöôïc 10.000 yeân(tuy nhieân, cho tôùi 3 tuoåi 
khoâng keå laø ñöùa con thöù maáy moãi thaùng 
ñeàu ñöôïc 10.000 yeân).
Neáu laøm ñôn xin thì töø thaùng sau seõ nhaän 
ñöôïc. Neáu caàn thì haõy mau choùng laøm ñôn.

Tieàn phuï caáp nhi ñoàng
Ñoái vôùi nhöõng hoä khoâng coù boá hay boá bò 
khuyeát taät naëng thì coù cheá ñoä phuï caáp cho 
nhöõng ngöôøi ñang nuoâi döôõng treû cho tôùi 
khi treû 18 tuoåi (duø ñaõ ñuû 18 nhöng vaãn coøn 
ñöôïc caáp tôùi ngaøy 31/3). Nhöng coù haïn cheá 
bôûi thu nhaäp.
Neáu laøm ñôn xin thì töø thaùng sau seõ nhaän 
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児童を養育している人に支給さ

れます。所得制限があります。

申請された翌月分から支給され

るので、必要な場合は早めに申

請しましょう。

※その他、妊娠出産時に、子ど

もや母体に異常があった場合、

子ども本人が特定の病気や障害

をもっている場合の給付制度も

あります。医師や区保健福祉部

健康福祉課などに相談してみま

しょう。

※日本語ができない場合、神

戸市内の区役所では電話での 3

者通話による通訳を使って対応

してくれます。

ñöôïc. Neáu caàn thì haõy mau choùng laøm ñôn.
 
*Ngoaøi ra trong khi coù thai hay sanh con, 
baûn thaân ngöôøi meï hay em beù coù gì khaùc 
thöôøng, vaø neáu ngöôøi meï hay con bò maéc 
moät beänh naøo ñoù hay bò khuyeát taät thì 
cuõng coù cheá ñoä trôï caáp. Xin hoûi baùc só hay 
Ban Phuùc lôïi cuûa quaän (Hoken Fukushibu 
Kenko Fukushika).

*Neáu khoâng bieát tieáng Nhaät, caùc toøa haønh 
chaùnh quaän cuûa TP Kobe coù thöïc hieän vieäc 
thoâng dòch tay 3 qua ñieän thoaïi.
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LÔØI CUÛA BAN BIEÂN TA ÄP
World Kids Community

Okawa Taeko
Khi thöïc hie än ta äp saùch naøy, to âi ña õ hoûi y ù kie án cuûa ra át nhie àu ngöôøi. Nhaát la ø khi 
hoûi nhö õng ngöôøi ña õ tö øng coù kinh nghie äm sanh con, moïi ngöôøi ñe àu cho bie át la ø ít 
ñöôïc söï giuùp ñô õ cuûa choàng hay nhö õng ngöôøi chung quanh. Cho tha áy moät ñie àu 
ñaùng tie ác la ø co øn coù quaù nhie àu ngöôøi va ãn coøn nghó la ø vie äc sanh con, nuoâi con la ø 
vie äc cuûa phuï nö õ.
Nhö ñaõ coù noùi trong quyeån saùch naøy, chæ ca àn coù ngöôøi giuùp ñô õ duø chæ moät tí 
cuõng la øm giaûm söï meät moûi trong vie äc mang thai hay nuoâi con. Tröôùc he át, xin 
haõy xem ta äp saùch naøy ñeå hieåu bie át ñöôïc no äi dung thoâi cuõng to át.
Cho tô ùi khi treû tö ï la äp ñöôïc la ø ñoaïn ñöôøng coøn ra át daøi cho neân quí baïn ñö øng co á 
ga éng thaùi quaù, khi tha át baïi ño âi chuùt cuõng neân tha thö ù cho nhau vaø hôïp sö ùc vôùi 
nhau.

Chuùng to âi döôïc sö ï giu ùp ñô õ cuûa ra át nhie àu ngöô øi ñeå thö ïc hie än ta äp sa ùch na øy. 
Chuùng to âi ña õ tham khaûo tö ø nhö õng yù kie án maø quí baïn ñaõ cho, xin chaân thaønh 
caùm ôn. Qua ta äp saùch naøy chuùng to âi xin ñöôïc tra ân troïng ngoû lô øi caùm ôn.

編集後記
ワールドキッズコミュニティ

大川妙子

この冊子をつくる中で、多くの方に意見を聞きました。特に出産経験者が口を揃えて言う

のは、夫や周りのサポートが少ない、ということでした。子どもを産み、育てることを、女

性だけの仕事のように考えて、まかせっきりにしている人は、残念ながらまだまだたくさん

いるようです。

冊子にも書いてきた事ですが、本当にちょっとした手助けでも、それが妊娠や子育ての負

担を軽くします。まずこの冊子を参考にして、どんな状況なのか知っておいてもらえると

良いなと思います。

子どもが自立するまで、まだまだ先は長いのですから、無理をせず、少しの失敗は許し合

いながら、協力していってください。

この冊子の作成には多くの方にご協力いただきました。みなさまの意見やアドバイス、大

変参考になりました。とても感謝しています。最後になりましたが、この場を借りて、御礼

申し上げます。

この冊子が少しでもみなさまのお役に立つ事を心から願っています。
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